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Maskenfilter

Climax series 800 masks have been designed in compliance with Regulations (EU) 2016/425 and 
harmonised standard EN 140:1998, EN 14387:2004+A1:2008, EN 143:2000/A1:2006. Notified Con-
trol Body responsible for the EU Type Exam:  Apave Sudeurope SAS. Notified Body 0082, CS60193, 
13322 MARSEILLE CEDEX 16 - France. Body intervening in the control of production (Module C2): 
AITEX Plaza de Emilio Sala, 1, 03801 Alicante (España). Notified Body 0161.
Declaration of Conformity: www.productosclimax.com

LIMITATIONS
The half mask  and filter set is designed for entering polluted environments with an oxygen 
content of over 19.5%. The set does not supply breathable air, instead, it purifies the existing 
air when it passes through the filter. It is important to determine the following information 
before use:

• Dentify the nature of the substance(s) that may be in the work environment.
• The maximum concentration of toxic substances that may be in the work environment.
• That there is enough oxygen in the work area.
• The threshold limit value (TLV) for each substance identified.
• The amount of time the mask-filter set will be required.

NOMINAL PROTECTION FACTOR
The Nominal Protection Factors and Assigned Protection Factors are:

Standard Description
Class
filter

NPF APF
I FIN D S UK

(Half Mask)
EN 140:1998

(Filters)
EN 143:2000/A1:2006
EN14387:2004+A1:2008

Half masks
series 800

P1 4 4 4 4 4 4
P2 12 10 10 10 10 10
P3 48 30 30 20

GasX 50 20 30 30 20 10
Gasx P1 4
GasX P2 12
GasX P3 48 30 10

Number derived from the maximum percentage of total inward leakage permitted in relevant 
European Standards for a given class of respiratory protective device. The relationship between 
nominal protection factor and total inward leakage can be expressed as follows:

Nominal protection factor = 

APF (assigned protection factor) is the level of respiratory protection that can realistically be ex-
pected to be achieved in the workplace by 95 % of adequately trained and supervised wearers 
using functioning and correctly fitted respiratory protective device (it is different for each State).
The threshold limit value (TLV) of a chemical substance is a level to which it is believed a worker 
can be exposed day after day for a working lifetime without adverse effects. The APF value mul-
tiplied by the TLV of the substance gives the concentration of pollutants to which an operator can 
be exposed wearing a specific device.

KIND OF FILTERS
Gas filters. All the gas filters belong to one of the following types:

TYPE COLOUR APPLICATION
A Brown Organic vapours, solvents with a boiling point of > 65º C
B Gray Inorganic gases and vapours
E Yellow Sulphur dioxide and other inorganic gases and vapours
K Green Ammonia and derivatives thereof

The A, B, E, K type gas filters are classified according to their capacity in the following manner:

Class 1: Low capacity filters
Class 2: Medium capacity filters
Class 3: High capacity filters
Particle filters. Particle filters are classified into three classes, according to their
filtering effectiveness: P1, P2 and P3.

COLOUR
P1 Low effectiveness 80 % retention White
P2 Medium effect veness 94 % retention White
P3 High effectiveness 99.95 % retention White

USE
For correct use, the mask should fit the shape of the face, with the head harness fitted around the 
crown of the head and the lower strap behind the head (see figure 1). Gently pull the rubber strips 
to adjust their length. To check that the set is well fitted, inhale with the filter screwed in while 
blocking the passage of the air. The mask should contract and stick to the user’s face.

SPARE PARTS
Use only Climax spare parts.

CADUCIDADE
When stored as stated, the expected shelf life of the half mask is 5 years from de date of manufac-
ture. The date of manufacture can be established by examining the date clock on the inside of the 
face piece. The expiry date of the filters is valid as long as they have not been removed from their 
original packaging. The expiry date will change if the filter is not in its original packaging or has not 
been stored under the specified conditions. The expiration date will be valid only if the reseller and 
users comply with the storage conditions. If we take into account that the filters gradually become 
saturated, the user can tell when they have expired when any characteristic of the pollutant is 
perceived (through taste, smell, itch, etc) in the case of chemical filters, and increased resistance 
to breathing in the case of mechanical filters.

MAINTENANCE
Proper maintenance is essential to ensure the half mask works correctly and provides the appro-
priate level of protection. Keeping record is necessary (purchase date, date of first use, date of 
regular checks and other relevant information) in order to know the history of the equipment. Half 
mask. Check all parts for tears, brittleness or deformations. The valve discs must be movable; the 
valve seats must be clean and undamaged. Inhalation valve / exhalation valve. Check whether 
the inhalation valve disc sits evenly on the sealing surface. If the valve disc has to be replaced or 
cleaned, grasp the valve disc at the edge and pull it.

Work to be performed
Maximum interval

Before use After use 1 Every year

Visual and functional 
test x

Cleaning and 
disinfection x

Replace exhalation 
valve disc x

Replace inhalation 
valve disc x

The year of manufacture of the exhalation/inhalation valve disc is calculated by the year speci-
fied on half mask. Replace head harness. Loosen the head harness tapes from their support and
place them back into place. If disposal of parts is requiered this should be undertaken in accordan-
ce with local health and safety and environmental regulations.

STORAGE
Store the set in a clean, dry place, away from moisture, direct sunlight and
pollutants in the following conditions.
Temperature: +2ºC to +70ºC
Humidity: <90% relative humidity.
During transport, we recommend that you keep the set in an airtight bag.

DISINFECTING AND CLEANING
The valves and the filter must be removed before any operation. It is recommended that the mask 
be worn by a single user. If it is to be used by more than one person it should be disinfected before 
reuse by another person, use a common disinfectant solution.   Under no circumstances should 
petroleum derived products, chlorinated fluids or basic organic solvents be used. Rinse in clean 
water. Dry all components completely. Clean the filter casing with a dry cloth.

SAFETY MARKINGS
The mask bears the following safety markings:
Manufacturer: Climax
Model: 8XX
Regulation: EN 140:1998
Manufacturing date: Clock format
Certification and Control Body: CE 0161
The filter bears a colour sticker with the following information:
Manufacturer: Climax
Model: 7XX and filter type
Description of the pollutant with which it may be used
Regulation: EN 14387:2004+A1:2008 or EN 143:2000/A1:2006
Certification and Control Body: CE 0161

WARNINGS
Do not alter or modify the set, as this will alter any certification and may contribute
to reducing the user’s protection. Care must be taken when this equipment is used in explosive en-
vironments or in atmospheres enriched with oxygen. Use of the set is limited to the concentration 
of toxins in the environment. The maximum concentration for which it may be used will depend 
on the TLV, (threshold limit value for each kind of gas) We recommend that only one person uses 
each mask in order to reduce the risk of infection. It is likely that air-tightness requirements will 
not be met for users with beards, physical deformities on their face or who use glasses that are 
incompatible with the equipment. The equipment must not be used in environments where the 
level of oxygen is lower than 19.5%.
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Les masques Climax de la série 800 ont été conçus conformément au Règlement (UE) 2016/425 et 
à la norme harmonisée EN 140:1998, EN 14387:2004+A1:2008, EN 143:2000/A1:2006. Organisme 
Notifié chargé de l’examen UE de Type : Sudeurope SAS. Notified Body 0082, CS60193, 13322 
MARSEILLE CEDEX 16 - France. Organisme qui intervient dans le contrôle de la production (Module 
C2): AITEX Plaza de Emilio Sala, 1, 03801 Alicante (España). Notified Body 0161.
Déclaration de conformité: www.productosclimax.com

LIMITES
L’ensemble masque et filtres série 800 est conçu pour faire face à des environnements pollués, et 
avec un contenu en oxygène supérieur à 19.5%. L’ensemble ne fournit pas d’air respirable mais il 
purifie l’air existant lorsque celui-ci passe à travers le filtre. Avant son utilisation, il est important 
de déterminer l’information suivante:

• Identifier la nature de la(des) substance(s), qui pourrai(en)t exister dans l’environnement de 
travail.
• La concentration maximale de la (des) substance(s) toxique(s), qui pourrai(en)t exister dans 
l’environnement de travail.
• S’il existe suffisamment d’oxygène dans la zone de travail.
• Le niveau maximum autorisable d’agent toxique identifié (TLV).
• Le temps pour lequel l’ensemble masque-filtre sera requis.

FACTEUR DE PROTECTION NOMINAL
Les facteurs de Protection Nominal et les Facteurs de Protection Assignés sont :

Le nombre issu du pourcentage maximal de la fuite totale vers l’intérieur autorisée par les Normes 
Européennes pertinentes pour une classe donnée d’appareil de protection. Le rapport entre le fac-
teur de protection nominale et la fuite totale vers l’intérieur peut être exprimé de la façon suivante :

Facteur de protection Nominal = 

FPA (facteur de protection assigné) c’est le niveau de protection respiratoire que l’on peut rai-
sonnablement espérer atteindre sur un lieu de travail par 95 % des personnes ayant reçu une 
formation adéquate et encadrée à l’utilisation d’un appareil de protection respiratoire fonctionnel 
et correctement installé (différent dans chaque État).
La valeur seuil limite (VSL) d’une substance chimique représente le niveau auquel un travailleur est 
supposé être exposé jour après jour pendant une vie active sans effets indésirables.
La valeur du FPA multipliée par la VSL de la substance donne la concentration de polluants à 
laquelle un opérateur peut être exposé en portant un appareil spécifique.

TYPES DE FlLTRES
Filtres à gaz. Les filtres à gaz appartiennent à l’un des types suivants:

TYPE COULEUR APPLICATION
A Marron Vapeurs organiques, dissolvants avec point ébullition > 65ºC
B Gris Gaz et vapeurs inorganiques
E Jaune Dioxyde de soufre et autres gaz et vapeurs inorganiques
K Vert Ammoniaque et ses dérivés

Les filtres à gaz des types A, B, E, K sont classés selon leur capacité de la façon
suivante:
Classe 1: Filtres de faible capacité
Classe 2: Filtres de capacité moyenne
Classe 3: Filtres de haute capacité
Filtres à particules. Les filtres à particules sont classés, en fonction de leur efficacité,
en trois classes: P1, P2 et P3.

COULEUR
P1 Faible efficacité 80 % rétention Blanc
P2 Efficacité moyenne 94 % rétention Blanc
P3 Haute efficacité 99,95 % rétention Blanc

UTILISATION
Pour une correcte utilisation, le masque doit s’adapter au contour facial en plaçant le harnais 
au sommet de la tête et la bande inférieure derrière celle-ci (voir fig. 1). Ajuster la longueur des 
élastiques en les tirant doucement. Pour vérifier que l’ensemble est bien posé, inhaler avec le 
filtre enroulé et en obstruant le passage de l’air. Le masque doit se contracter et se coller au 
visage de l’utilisateur.

PIÈCES DÉTACHÉES
Utiliser uniquement des pièces détachées Climax.

CADUCITE
Lorsqu’ils sont stockés tel qu’indiqué, la durée de vie prévue des demi-masques est de 5 années 
à compter de la date de fabrication. La date de fabrication peut être déterminée en examinant la 
date et l’heure à l’intérieur de la pièce faciale. La date d’expiration des filtres est valable aussi lon-
gtemps qu’ils n’ont pas été retirés de leur emballage d’origine. La date d’expiration varie si le filtre 
n’est pas dans son emballage d’origine ou s’il n’a pas été stocké dans les conditions spécifiées. La 
date d’expiration n’est valable que si le revendeur et les utilisateurs respectent les conditions de 
stockage. Si nous tenons compte du fait que les filtres se saturent progressivement, l’utilisateur 
est capable de savoir lorsqu’ils sont arrivés àexpiration quand une caractéristique de l’élément 
polluant est perçue (par le goût, l’odeur, démangeaisons, etc) dans le cas des filtres chimiques, et 
lorsqu’il y a une augmentation de la résistance à l’aspiration dans le cas des filtres mécaniques.

ENTRETIEN
Un bon entretien est essentiel pour assurer le bon fonctionnement du demi masqueet pour apporter 
le niveau de protection adéquat. La tenue de registres est nécessaire (date d’achat, date de la 
première utilisation, la date de contrôles réguliers et d’autres informations pertinentes) afin de 
connaître l’historique de l’équipement. Demi masque. Contrôler les éléments au niveau des déchi-
rures, de la fragilité ou déformations. Le clapet doit être ajustable; les sièges de clapet doivent être 
propres et intacts. Clapet d’inspiration / clapet d’expiration. Contrôler que le clapet d’inspiration se 
trouve uniformément sur la surface d’étanchéité. Si le clapet doit être remplacé ou nettoyé, saisir 
le clapet depuis son bord et tirer.

Travaux à effectuer
Intervalle Maximum

Avant utilisation Après utilisation Une fois par an

Test visuel et 
fonctionnel x

Nettoyage et 
désinfection x

Remplacement du 
clapet d’expiration x
Remplacement du 
clapet d’expiration x

L’année de fabrication du clapet d’expiration/inspiration est calculée en fonction de l’année indi-
quée sur le demi masque. Remplacement harnais de tête. Détacher les rubans du harnais de tête 
de leur support et les remettre à leur place. Veuillez respecter la législation en vigueur (respect de 
l’environnement) lorsqu’il s’agit de jeter des pièces de cet appareil.

STOCKAGE
Conserver l’ensemble dans un lieu propre et sec, loin de l’humidité et de la lumière solaire directe 
et des agents polluants, et sous les conditions suivantes.
Température: de +2ºC à +70ºC
Humidité: <90% humidité relative.
Pour son transport, il est recommandé d’introduire l’ensemble dans un sac hermétique

DESINFECÇÃO E LIMPEZA
Avant toute opération, il faudra retirer les valves et le filtre. Il est recommandé d’utiliser l’ensemble 
sur une seule personne. S’il va être utilisé par plus d’une personne, il est nécessaire de le désinfec-
ter avant son utilisation, en l’immergeant dans une solution composée de 4,63 g/l de Phénol; 1,54 
g/l de tétraborate de sodium; 0,79 g/l de phénate de sodium; 1,31g/l de glutaraldehyde, pendant 
15 minutes. Nettoyer avec de l’eau savonneuse neutre. Ne jamais utiliser de dérivés du pétrole, de 
fluides chlorés ou des dissolvants organiques de base. Rincer à l’eau claire, sécher complètement 
les composants. Nettoyer la carcasse du filtre à l’aide d’un chiffon sec.

MARQUES DE SECURITE
Le masque porte les marques de sécurité suivantes:
Fabricant: Climax
Modèle: 8XX
Norme: EN 140:1998
Date de fabrication: Type montre
Certification et Organisme de Contrôle: CE 0161
Le filtre porte une étiquette adhésive de couleur avec l’information suivante:
Fabricant: Climax
Modèle: 7XX et type de filtre
Description de l’agent polluant pour lequel il doit être employé
Norme: EN 14387:2004+A1:2008 o EN 143:2000/A1:2006
Certification et organisme de Contrôle: CE 0161

AVERTISSEMENTS
Ne pas altérer ni modifier l’ensemble, étant donné que ceci altère toute certification, et peut con-
tribuer à réduire la protection de l’utilisateur. Il faut prendre des précautions lorsque l’on utilise 
cet équipement dans des environnements explosifs ou des atmosphères enrichies à l’oxygène. 
L’utilisation de l’ensemble est limitée à la concentration d’agent toxique dans l’environnement. 
La concentration maximale pour laquelle il peut être utilisé en fonction du TLV, (valeur maximale 
autorisable pour chaque type de gaz.) Il est conseillé d’utiliser le masque sur une seule personne,
pour éviter de possibles contagions. Il n’est pas probable d’obtenir les conditions d’étanchéité chez 
les utilisateurs portant une barbe, présentant des défauts physiquessur le visage ou utilisant des 
lunettes incompatibles avec l’équipement. Ne pas utiliser l’équipement dans des environnements 
où le volume d’oxygène est inférieur à 19.5%.

Die Masken Climax Serie 800 wurden entworfen unter Berücksichtigung der Verordnung (EU) 
2016/425 und der harmonisierten Norm EN 140:1998, EN 14387:2004+A1:2008, EN 143:2000/
A1:2006. Mit der EU-Typenprüfung beauftragtes Kontrollorgan:  Apave Südeuropa SAS. Benann-
te Stelle 0082, CS60193, 13322 MARSEILLE CEDEX 16 - Frankreich. Organ, das bei der Herste-
llungskontrolle interveniert (Modul C2): AITEX Plaza de Emilio Sala, 1, 03801 Alicante (España).                           
Notified Body 0161.
Konformitätserklärung: www.productosclimax.com

EINSCHRÄNKUNGEN
Das Kit aus Schutzmaske und Filter serie 800 ist für den Einsatz bei verschmutzter Luft bei einem 
Sauerstoffgehalt von mehr als 19.5% geeignet. Das Kit produziert keine atembare Luft, sondern 
reinigt die vorhandene Luft, indem sie diese durch den Filter leitet. Vor seiner Benutzung sollten 
Sie unbedingt Folgendes überprüfen:
• Stellen Sie die Art der Substanz(en) fest, die sich im Arbeitsumfeld befinden könnten.
• Stellen Sie die maximale Konzentration der giftigen Substanz(en) fest, die sich im Arbeitsu 
feld befinden könnten.
• Überprüfen Sie, ob genügend Sauerstoff am Arbeitsort vorhanden ist.
• Stellen Sie die maximal erlaubte Giftkonzentration (MAK) Anm. d. Übers.: Maximale Arbeits-
platzkonzentration fest.
• Stellen Sie fest, wie lange das Kit Schutzmaske-Filter eingesetzt werden soll.

NENNSCHUTZFAKTOR NSF
Der Nennschutzfaktor und die zugewiesenen Schutzfaktoren APF sind:

Normen Beschreibung
Filter-
klasse

NSF APF
I FIN D S UK

(Halbmaske)
EN 140:1998
(Filter)
EN 143:2000/A1:2006
EN 14387:2004+A1:2008

Halbmaske
serie 800

P1 4 4 4 4 4 4
P2 12 10 10 10 10 10
P3 48 30 30 20

GasX 50 20 30 30 20 10
Gasx P1 4
GasX P2 12
GasX P3 48 30 10

Abgeleitete Ziffer der maximal gemäß den relevanten europäischen Standards zulässigen, nach 
innen gerichteten Leckage bei eine bestimmten Art von Atemschutzgeräten. Die Beziehung 
zwischen dem Nennschutzfaktor und der nach innen gerichteten Gesamtleckage kann wie folgt 
ausgedrückt werden:

Nennschutzfaktor = 

Der APF (assigned protection factor) ist das Atemschutzniveau, das realistisch an den Arbeitsplät-
zen von 95% der adäquat geschulten und unter Aufsicht arbeitenden Nutzer des Atemschutzes zu 
erreichen erwartet werden kann (unterschiedliche Regelung für jeden Staat). Der Schwellenwert 
(TLV) einer chemischen Substanz ist das Niveau, von dem angenommen wird, ein Arbeiter kann ihm 
tagtäglich sein Arbeitsleben lang ausgesetzt sein, ohne dass er negative Auswirkungen verspürt. 
Der Wert APF, multipliziert mit dem TLV der Substanz, benennt die Schadstoffkonzentration, der ein 
Arbeiter ausgesetzt sein kann, wenn er eine spezielle Schutzeinrichtung trägt.

FILTERTYPEN
Filter für Gase. Die Filter für Gase gehören zu einem der folgenden Typen:

TYP FARBE ANWENDUNG
A Braun Organische Dämpfe, Lösungsmittel mit Siedepunkt > 65ºC
B Grau Anorganische Gase und Dämpfe
E Gelb Schwefeldioxid und andere anorganische Gase und Dämpfe
K Grün Amoniak und Derivate

Die Filter für Gase der Typen A, B, E, K werden je nach Leistungsfähigkeit folgendermaßen 
klassifiziert:
Kategorie 1: Filter mit geringer Leistung
Kategorie 2: Filter mit mittlerer Leistung
Kategorie 3: Filter mit hoher Leistung
Teilchenfilter. Die Teilchenfilter werden je nach Grad ihrer Filterleistung in drei Kategorien
eingeordnet: P1, P2 und P3

FARBE
P1 geringe Leistung 80 % retenção Braun
P2 Eficácia média 94 % retenção Braun
P3 Alta eficácia 99.95 % retenção Braun

GEBRAUCH
Für den korrekten Gebrauch muss die Schutzmaske an das Gesicht angelegt werden, indem der 
Kopfgurt über den Scheitel und das untere Band hinter den Kopf gezogen wird (siehe Abb.1). Um 
die Länge der Gummis einzustellen, ziehen Sie sanft an ihnen. Um zu überprüfen, ob das Kit rich-
tig angelegt wurde, atmen Sie bei angeschraubtem Filter ein und halten Sie dabei den Luftkanal 
zu. Die Schutzmaske muss sich zusammenziehen und an das Gesicht des Benutzers schmiegen.

ERSATZTEILE
Verwenden Sie nur Climax-Ersatzteile.

VERFALL
Wenn die Halbmaske den Angaben entsprechend gelagert wird, beträgt ihre Nutzlebenszeit 5 Jahre 
ab dem Herstellungsdatum. Das Herstellungsdatum kann über die Uhr-Kalender im Inneren des 
Gesichtsteils festgestellt werden. Das Ablaufdatum der Filter ist stets gültig, solange sie nicht aus 
ihrer Originalverpackung genommen worden sind. Dieses Ablaufdatum ändert sich, wenn sich der 
Filter nicht in seiner Originalverpackung befindet oder wenn er nicht unter den genannten Bedin-
gungen gelagert worden ist. Das Ablaufdatum ist nur dann gültig, wenn sowohl der Vertreiber als 
auch der Nutzer die genannten Lagerungsbedingungen erfüllt haben. Wenn man berücksichtigt, 
dass die Filter sich graduell sättigen, kann der Nutzer einen Verfall feststellen, wenn er irgendeine 
der Eigenschaften des Schadstoffs verspürt (über Geschmack, Geruch, Brennen usw.) im Falle che-
mischer Filter und bei erhöhten Atmungswiderständen im Falle mechanischer Filter.

WARTUNG
Eine angemessene Wartung ist unerlässlich, um sicherzustellen, dass die Halbmaske einwand-
frei funktioniert und das angebrachte Schutzniveau zusichert. Es ist notwendig, Buch zu führen 
(Kaufdatum, Datum des erstmaligen Gebrauchs, Datum der regelmäßigen Prüfungen und sonstige 
wichtige Information), damit der Lebenslauf der Ausrüstung bekannt ist. Halbmaske. Untersuchen 
Sie alle Teile bezüglich Rissen, Versprödung oder Verformungen. Die Ventilplatten müssen bewe-
glich sein, die Ventilsitze müssen sauber und fehlerlos sein. Ein- und Ausatmungsventil. Überprüfen 
Sie, ob das Einatumungsventil eben auf der Siegelfläche aufliegt. Falls die Ventilplatte ersetzt oder 
gereinigt werden muss, ergreifen Sie die Platte an der Ecke und ziehen Sie sie ab.

Durchzuführende 
Arbeit

Maximaler Intervall
Vor dem Gebrauch Nach dem Gebrauch Jedes Jahr

Sicht- und Funk-
tionstest x

Reinigung und 
Desinfektion x

Auswechseln der
Ausatmungsventilplatte x

Auswechseln der
Ausatmungsventilplatte x

Das Herstelljahr der Aus- und Einatmungsplatte wird anhand des auf der Halbmaske angezeigten 
Jahres kalkuliert. Auswechseln des Kopfgurts. Lösen Sie die Kopfgurtbänder von der Halterung und 
bringen Sie die neuen Bänder wieder an ihren Platz. Bei Fragen zur Entsorgung von gebrauchten 
atemschutzgeräten beachten Sie bitte die regionale Entsorgungsvorschriften oder wenden sie sich 
an die anwendungstechnik der Abteilung Arbeits

LAGERUNG
Bewahren Sie das Kit an einem sauberen und trockenen Ort auf, fern von Feuchtigkeit, geschützt 
vor direkter Sonnenbestrahlung und vor den Verschmutzungsfaktoren, und zwar unter folgenden 
Bedingungen:
Temperatur: +2ºC bis +70ºC
Feuchtigkeit: <90% relativer Luftfeuchtigkeit.
Für den Transport sollten Sie das Kit in eine dichte Tüte stecken

DESINFIZIERUNG UND REINIGUNG
Vor der Durchführung jeglicher Operation müssen die Ventile und der Filter abgenommen werden.
Wir empfehlen, dass das Kit nur von einer Person benutzt wird. Sollte es von mehr als einer Per-
son benutzt werden, so muss es vor Gebrauch desinfiziert werden, indem es 15 Minuten lang in 
eine Lösung aus 4,63 g/l Phenol, 1,54 g/l Natriumtetraborat, 0,79 g/l Natriumphenat und 1,31g/l 
Glutaraldehyd gelegt wird. Die Reinigung erfolgt mit einer Lauge aus Wasser und Neutralseife. Auf 
keinen Fall dürfen Petroleumderivate, chlorhaltige Flüssigkeiten oder basisch-organische Lösungs-
mittel verwendet werden. Spülen Sie mit sauberem Wasser ab. Trocknen Sie die einzelnen Teile gut 
ab. Reinigen Sie das Gehäuse des Filters mit einem trockenen Tuch.

SICHERHEITSZEICHEN
Die Schutzmaske trägt die folgenden Sicherheitszeichen:
Hersteller: Climax
Modell: 8XX
Norm: EN 140:1998
Herstellungsdatum: Uhrentyp
Zertifizierung und Kontrollstelle: CE 0161
Der Filter trägt ein farbiges selbstklebendes Etikett mit folgenden Informationen:
Hersteller: Climax
Modell: 7XX und Filtertyp
Beschreibung der Verschmutzung, bei der er eingesetzt werden kann
Norm: EN 14387:2004+A1:2008 oder EN 143:2000/A1:2006
Zertifizierung und Kontrollstelle: CE 0161

WARNHINWEISE
Ändern oder modifizieren Sie das Kit nicht, da dieses jedwede Zertifizierung ändern würde und den 
Schutz der Benutzers vermindern könnte. Ergreifen Sie die entsprechenden Vorsichtsmaßnahmen, 
wenn Sie die Ausrüstung in explosiver oder mit Sauerstoff angereicherter Atmosphäre verwenden,. 
Der Einsatz des Kits wird durch den Giftgehalt der Luft eingeschränkt. Die maximale Konzentration, 
bei der es noch eingesetzt werden kann, wird durch die MAK (maximal zulässiger Wert für den 
jeweiligen Gastyp) bestimmt. Es wird empfohlen, die Schutzmaske nur von einer Person benutzen 
zu lassen, um mögliche Ansteckungsgefahren zu vermeiden. Benutzer, die einen Bart oder eine 
nicht zur Ausrüstung passende Brille tragen oder Verformungen im Gesicht aufweisen, werden 
wahrscheinlich nicht den erforderlichen Dichtegrad erzielen. Die Ausrüstung darf nicht in Räumen 
eingesetzt werden, deren Sauerstoffgehalt unter 19.5% liegt.

De Climax gelaatsmaskers serie 800 zijn ontworpen volgens de Europese norm (EU) 2016/425 
en de geharmoniseerde norm EN 140:1998, EN 14387:2004+A1:2008, EN 143:2000/A1:2006. 
Aangemelde controle-instantie die belast is met de EU-typegoedkeuring: Apave Sudeurope SAS. 
Aangemelde instantie 0082, CS60193, 13322 MARSEILLE CEDEX 16 – Frankrijk. Instantie die                     
betrokken is bij de productiecontrolefase (module C2): AITEX Plaza de Emilio Sala, 1, 03801 Ali-
cante (España). Notified Body 0161.
Conformiteitsverklaring: www.productosclimax.com 

LIMITAÇÕES
Het geheel halfmasker en filter 800 zijn ontworpen voor omgevingen waarin de lucht verontreinigd 
is en het zuurstofgehalte in de lucht hoger is dan 19.5%. De uitrusting levert geen adembare lucht, 
maar filtert de bestaande lucht als deze door het filter stroomt. Voor het gebruik is het van belang 
dat de onderstaande informatie vastgesteld wordt:
• Identificeren van de aard van de stof(fen) die in de werkomgeving mogelijk aanwezig is(zijn).
• De maximale concentratie van de giftige stof(fen) die in de werkomgeving aanwezig is(zijn).
• De aanwezigheid van voldoende zuurstof in het werkgebied.
• Het maximaal toelaatbare niveau van de geïdentificeerde giftige stof (MAC).
• De tijd waarin het geheel halfmasker-filter gebruikt moet worden

NOMINALE BESCHERMINGSFACTOR
De nominale en toegewezen beschermingsfactoren zijn:

Norm Beschrijving
Filter-
klasse

NFP APF
I FIN D S UK

(Halfmasker)
EN 140:1998
(Filter)
EN 143:2000/A1:2006
EN 14387:2004+A1:2008

Mascarillas
serie 800

P1 4 4 4 4 4 4
P2 12 10 10 10 10 10
P3 48 30 30 20

GasX 50 20 30 30 20 10
Gasx P1 4
GasX P2 12
GasX P3 48 30 10

Nominale beschermingsfactor
Waarde die wordt bepaald door het maximale, volgens Europese normen toegestane percentage
van totale inwaartse lekkage voor een bepaalde klasse van ademhalingsbeschermingsm ddelen. 
De verhouding tussen de nominale beschermingsfactor en de totale inwaartse lekkage kan als 
volgt worden uitgedrukt:

Nominale beschermingsfacto = 

APF (toegewezen beschermingsfactor) is het niveau van ademhalingsbescherming dat realistisch 
gezien, in 95% van de gevallen kan worden verwacht op de werkplek als de aanwezigen correct 
zijn opgeleid en worden begeleid, en juist aangebrachte ademhalingsbeschermingsmiddelen dra-
gen. De drempelgrenswaarde (TLV) van een chemische stof is de waarde waaraan een werknemer 
op het werk, dag na dag kan worden blootgesteld zonder nadelige gevolgen te ondervinden. De 
vermenigvuldiging van de APF-waarde met de TLV van de stof bepaalt de concentratie van ve-
rontreinigende stoffen waaraan een werknemer die een specifiek apparaat draagt, mag worden
blootgesteld.

TYPE FILTERS
Gasfilters. De gasfilters behoren tot één van de volgende typen:

TYPE KLEUR TOEPASSING
A Bruin Organische dampen, oplosmiddelen met kookpunt > 65ºC
B Grijs Gassen en anorganische dampen
E Geel Zwaveldioxide en andere gassen en anorganische dampen
K Groen Ammoniak en ammoniakderivaten

De gasfilters van het type A, B, E, K worden als volgt naar het vermogen ingedeeld:
Klasse 1: Filters met een laag vermogen
Klasse 2: Filters met een halfhoog vermogen
Klasse 3: Filters met een hoog vermogen
Deeltjesfilters. De deeltjesfilters worden op basis van hun filterende werkzaamheid in drie 
klassen ingedeeld: P1, P2 en P3.

KLEUR
P1 Laag vermogen 80 % retentie Wit
P2 Halfhoog vermogen 94 % retentie Wit
P3 Hoog vermogen 99.95 % retentie Wit

GEBRUIK
Voor een correct gebruik dient het halfmasker aan de vorm van het gezicht aangepast te worden 
door de hoofdband op de kruin en de onderste band achter het hoofd aan te brengen (zie afb. 1).
De lengte van de rubbers verstellen door hier zachtjes aan te trekken. Om te controleren of het 
geheel goed aangebracht is, ademhalen met ingeschroefd filter en afgedekte luchttoevoer. Het 
halfmasker moet zich samentrekken en zich op  het gezicht van de gebruiker vast zetten.

RESERVEONDERDELEN
Gebruik Orly Climax reserveonderdelen.

GELDIGHEID
Als u het halfmasker opbergt volgens de instructies, bedraagt de verwachte levensduur 5 jaar vanaf 
de datum van vervaardiging. De datum van vervaardiging kan worden afgelezen op de datumklok 
aan de binnenkant van het gelaatstuk. De vervaldatum van de filters is geldig zolang de filters 
niet uit hun oorspronkelijke verpakking worden verwijderd. De vervaldatum verandert als de filter 
niet in de oorspronkelijke verpakking wordt bewaard of niet volgens de genoemde voorwaarden 
wordt opgeborgen. De vervaldatum is alleen geldig als de wederverkoper en de gebruikers de 
opbergvoorwaarden naleven. Als u er rekening mee houdt dat de filters geleidelijk aan verzadigd 
raden, kan de gebruiker zelf beoordelen dat ze vervallen zijn wanneer eigenschappen van de ve-
rontreinigende stof merkbaar worden (smaak, geur, jeuk enz.) in het geval van chemische filters, 
en de ademweerstand toeneemt in het geval van mechanische filters.

ONDERHOUD
Goed onderhoud is essentieel om de correcte werking van het halfgelaatsmasker en het juiste 
beschermingsniveau te garanderen. Aantekeningen zijn noodzakelijk (aankoopdatum, datum van 
eerste gebruik, data van periodieke controles en andere relevante informatie) om de geschiedenis 
van het apparaat bij te houden. Halfgelaatsmasker. Controleer alle onderdelen op scheuren, barsten 
of vervormingen. De ventielschijven moeten kunnen bewegen en de klepzittingen moeten schoon 
en onbeschadigd zijn. Inademventiel / uitademventiel. Controleer of de inademventielschijf correct 
op de sluitrand past. Als de ventielschijf moet worden vervangen of schoongemaakt, houdt u de 
ventielschijf aan de rand vast en trekt u

Uit te voeren werk-
zaamheden

Maximale interval
Voor gebruik Na gebruik Één keer per jaar

Visuele en functio-
nele test x

Schoonmaak en 
ontsmetting x

Uitademventielschijf 
vervangen x

Uitademventielschijf 
vervangen x

Het productiejaar van de uitadem/inademventielschijf wordt berekend aan de hand van het jaar dat 
op het halfgelaatsmasker staat. Hoofdharnas vervangen. Maak de banden van het hoofdharnas los 
uit hun houder en plaats ze opnieuw. Indien onderlen verwijderd moeten worden, dient dit te ge-
beuren in overeenstemming met de plaatselijke gezondheids-, veiligheids- en milieuvoorschriften.

OPBERGEN
Het geheel op een schone en droge plaats bewaren, uit de buurt van vocht, direct zonlicht en de 
verontreiniging onder de volgende omstandigheden.
Temperatuur: +2ºC tot +70ºC
Vochtigheid: <90% relatieve luchtvochtigheid.
Geadviseerd wordt het geheel in een hermetisch afsluitbare zak te vervoeren.

ONTSMETTING EN REINIGING
Verwijder de kleppen en de filter alvorens schoonmaak-, onderhouds- of reparatiewerkzaamheden 
uit te voeren. Het is raadzaam het halfgelaatsmasker met filter slechts door één persoon te laten 
gebruiken. Als het door meerdere personen wordt gebruikt, moet u het ontsmetten voor gebruik. 
Gebruik hiervoor een gewoon ontsmettingsmiddel. Gebruik in geen geval derivaten van petro-
leumproducten, vloeistoffen op basis van chloor of organische, basische oplosmiddelen. Spoel 
met schoon water. Maak de onderdelen goed droog. Gebruik een droge doek om het filterkarkas 
schoon te maken.

VEILIGHEIDSAANDUIDINGEN
Het halfmasker is van de onderstaande veiligheidsaanduidingen voorzien:
Fabrikant: Climax
Model: 8XX
Norm: EN 140:1998
Fabricagedatum: kloktype
Certificaat en testinstituut: CE 0161
Op het filter is een gekleurde sticker aangebracht met de onderstaande informatie:
Fabrikant: Climax
Model: 7XX en type filter
Beschrijving van de vervuilende stof waarvoor het gebruikt moet worden
Norm: EN 14387:2004+A1:2008 of EN 143:2000/A1:2006
Certificaat en testinstituut: CE 0161

WAARSCHUWINGEN
Geen wijzigingen in het geheel aanbrengen, omdat hierdoor de certificatie gewijzigd en de bes-
cherming van de gebruiker mogelijk minder wordt. Men dient voorzorgsmaatregelen te treffen 
wanneer de uitrusting in een explosieve omgeving of een met zuurstof verrijkte omgeving gebruikt 
wordt. Het gebruik van de uitrusting is beperkt afhankelijk van de gifconcentratie in de lucht. De 
maximale concentratie waarbij de uitrusting gebruikt kan worden, hangt af van de MAC waar-
de (maximaal aanvaardbare concentratie voor elk soort gas). Geadviseerd wordt het halfmasker 
steeds door dezelfde persoon te laten dragen om eventuele besmettingen te hijnlijk zal aan de 
vereisten voor afdichting niet voldaan kunnen worden bij gebruikers met baard of fysieke gezicht-
safwijkingen of bij gebruik van veiligheidsbrillen die niet in combinatie met de uitrusting te gebrui-
ken zijn. De uitrusting dient niet in een omgeving gebruikt te worden waar het zuurstofgehalte in 
de lucht lager is dan19.5%.físicos na cara ou que usem óculos incompatíveiscom o equipamento. O 
equipamento não deve ser utilizado em ambientes onde o volume de oxigénio seja inferior a 19.5%

Climax 800 -sarjan naamarit on suunniteltu ottaen huomioon asetuksen (EU) 2016/425 ja euroo-
ppalaisen standardin EN 140:1998, EN 14387:2004+A1:2008, EN 143:2000/A1:2006. Vaatimukset. 
Ilmoitettu tarkastuselin, joka vastaa EU-tyyppitarkastuksesta: Apave Sudeurope SAS. Ilmoitettu 
laitos 0082, CS60193, 13322 MARSEILLE CEDEX 16 - Ranska. Laitos, joka osallistuu tuotannon val-
vontaan (moduuli C2): AITEX Plaza de Emilio Sala, 1, 03801 Alicante (España). Notified Body 0161.
Vaatimustenmukaisuusvakuutus: www.productosclimax.com

LIMITAÇÕES
Het geheel halfmasker en filter 800-sarjan zijn ontworpen voor omgevingen waarin de lucht ve-
rontreinigd is en het zuurstofgehalte in de lucht hoger is dan 19.5%. De uitrusting levert geen 
adembare lucht, maar filtert de bestaande lucht als deze door het filter stroomt. Voor het gebruik is 
het van belang dat de onderstaande informatie vastgesteld wordt:

• Identificeren van de aard van de stof(fen) die in de werkomgeving mogelijk aanwezig is(zijn).
• De maximale concentratie van de giftige stof(fen) die in de werkomgeving aanwezig is(zijn).
• De aanwezigheid van voldoende zuurstof in het werkgebied.
• Het maximaal toelaatbare niveau van de geïdentificeerde giftige stof (MAC).
• De tijd waarin het geheel halfmasker-filter gebruikt moet worden

NIMELLINEN SUOJAKERROIN:
Nimelliset suojauskertoimet ja määritetyt suojauskertoimet ovat:

Standardi Kuvaus
Suodatin-

luokka
NPF APF

I FIN D S UK
(Puolinaamari)
EN 140:1998
(Suodattimet)
EN 143:2000/A1:2006
EN 14387:2004+A1:2008

800-Sarjan
Puolinaamari

P1 4 4 4 4 4 4
P2 12 10 10 10 10 10
P3 48 30 30 20

GasX 50 20 30 30 20 10
Gasx P1 4
GasX P2 12
GasX P3 48 30 10

Nimellinen suojakerroin (NPF)
Arvo on johdettu suurimmasta sallitusta voimassaolevien eurooppalaisten standardien 
mukaisesta tämän luokan hengityssuojainten sisäänvuotoprosentin arvosta. Suhde nimellisen 
suojakertoimen ja sisäänvuodon välillä on:

Nimellinen suojakerroin = 

APF (määritetty suojakerroin) on hengityssuojaintaso joka voidaan olettaa saavutettavan työtilois-
sa, joissa on vähintään 95% asianmukaisesti koulutettuja ja valvottuja näiden asianmukaisesti
käytettävien hengityssuojalaitteiden käyttäjiä (on erilainen joka valtiolle). Kemiallisen aineen haita-
lliseksi tunnettu pitoisuus (HTP, Threshold Limit Value, TLV) on taso, johon työntekijä periaatteessa 
voi altistua joka työpäivänsä aikana ilman haitallisia vaikutuksia. APF arvo kerrottuna TLV-arvolla 
antaa epäpuhtauspitoisuuden jolle voi altistua tiettyä laitetta käyttäen.

SUODATINTYYPIT
Kaasusuodattimet. Kaasusuodattimet kuuluvat yhteen seuraavista tyypeistä:

TYY-
PPI Väri Käyttötarkoitus
A Ruskea Orgaaniset höyryt, liuottimet, joiden kiehumispiste on > 65ºC
B Harmaa Epäorgaaniset kaasut ja höyryt
E Keltainen Rikkidioksidi ja muut epäorgaaniset kaasut ja höyryt
K Vihreä Ammoniakki ja sen johdannaiset

Tyyppien A, B, E ja K kaasuille tarkoitetut suodattimet luokitellaan kapasiteettinsa perusteella 
seuraavasti:
Luokka 1: Alhaisen kapasiteetin suodattimet
Luokka 2: Keskitason kapasiteetin suodattimet
Luokka 3: Korkean kapasiteetin suodattimet
Hiukkassuodattimet. Hiukkassuodattimet luokitellaan niiden suodatustehokkuuden perusteella 
kolmeen luokkaan: P1, P2 ja P3.

KLEUR
P1 Alhainen teho 80 % suodatus Valkoinen
P2 Keskitason teho 94 % suodatus Valkoinen
P3 Korkea teho 99.95 % suodatus Valkoinen

KÄYTTÖ
Naamaria oikein käytettäessä se tulee sijoittaa tiiviisti kasvoille siten, että kiinnityshihnat 
sijoitetaan päälaelle ja alahihna kulkee pään takaa (ks. kuva 1).  Säädä kumihihnojen pituus 
vetämällä niistä kevyesti. Voidaksesi varmistaa, että suojavarustekokonaisuus on oikein sijoitettu, 
kierrä suodattimet paikalleen ja hengitä sisäänpäin ilmantuloaukon ollessa peitettynä. Naamarin 
tulee silloin kutistua ja asettua tiiviisti käyttäjän kasvoja vasten.

VARAOSAT
Käytä vain Climax-varaosia.

VIIMEINEN KÄYTTÖPÄIVÄ
Laitteen viimeinen käyttöpäivä on voimassa edellyttäen, että sitä ei ole poistettu alkuperäis-
pakkauksestaan. Jos suodatin ei ole alkuperäispakkauksessa, tai jos sitä ei ole säilytetty asian-
mukaisissa olosuhteissa, suodattimen viimeinen käyttöpäivä voi vaihdella. Ottaen huomioon, että 
suodatinten kyllästyminen tapahtuu asteittain, voidaan niiden loppuunkuluneisuus havaita siten, 
että suodatinta käytettäessä havaitaan jokin saastuttavan aineen ominaisuuksista (maku, haju, 
pistely...) silloin, kun kyseessä ovat kemialliset suodattimet, ja hengitysvastuksen lisääntyminen 
silloin, kun kyseessä ovat mekaaniset suodattimet. Kyseisellä hetkellä tulee poistua saastuneelta 
alueelta välittömästi.

TARKASTUS JA KUNNOSSAPITO
Asianmukainen kunnossapito on välttämätöntä, jotta puoliympyrä toimii oikein ja antaa riittävän 
suojan. Tietojen tallentaminen on välttämätöntä (ostopäivämäärä, ensimmäisen käyttöönoton päi-
vämäärä, säännöllisten tarkastusten päivämäärä ja muut asiaan liittyvät tiedot), jotta laitteiston 
historia voidaan tunnistaa. Puolimaski. Tarkista kaikki osat kyyneleitä, haurautta tai muodonmuu-
toksia varten. Venttiililevyjen on oltava siirrettävissä; venttiilinistuinten on oltava puhtaita ja ehjiä. 
Hengitysventtiili / uloshengitysventtiili. Tarkista, onko hengitysventtiililevy tasaisesti tiivistyspin-
nalla. Jos venttiililevy on vaihdettava tai puhdistettava, tartu venttiililevyyn reunasta ja vedä sitä.

Työtehtävä
Maximale interval

Ennen jokaista
käyttöä

Jokaisen käyttökerran
jälkeen

Vuoden
välein

Visuaalinen ja toimin-
nallinen testi x

Puhdistus ja desinfiointi x
Uloshengitysventtiilin 

läpän vaihto x
Sisäänhengitysventtiilin 

läpän vaihto x

Uloshengitys / inhalaatioventtiililevyn valmistusvuosi lasketaan puolimmillaan määritellyllä vuode-
lla. Vaihda päänvaljaat. Irrota päänauhat nauhoista kannattimesta ja aseta ne takaisin paikalleen. 
Jos osia hävitetään, se on tehtävä paikallisten terveys-, turvallisuus- ja ympäristömääräysten 
mukaisesti.

SÄILYTYS
Suojavarustetta tulee säilyttää puhtaassa ja kuivassa paikassa, suojattuna kosteudelta ja  suoralta 
auringonvalolta ja saasteilta, ja seuraavissa olosuhteissa:
Lämpötila: 2ºC - 70ºC
Kosteus: <90% suhteellinen kosteus.
Kuljetusta varten suositellaan varustekokonaisuuden sijoittamista ilmatiiviseen pussiin.

DESINFIOINTI JA PUHDISTUS
Ennen minkään toimenpiteen suorittamista venttiilit ja suodattimet on poistettava. Tuotteelle 
suositellaan vain yhtä käyttäjää. Jos käyttäjiä on useampia, laite on ennen käyttöä desinfioitava 
tavallisella desinfiointiaineella.   Älä missään tapauksessa käytä öljypohjaisia tuotteita, kloorattuja 
nesteitä tai orgaanisia emäksisiä liuottimia. Huuhtele puhtaalla vedellä. Kuivaa hyvin kaikki laitteen 
osat. Puhdista suodatinkotelo kuivalla liinalla.

TURVAMERKINNÄT
Naamareissa on seuraavat turvamerkinnät:
Valmistaja: Climax 
Malli: 8XX
Standardi: EN 140:1988
Valmistuspäivä: kellosymboli
Sertifiointi ja valvontaelin: CE 0161
Suodattimessa on värillinen tarraetiketti, jossa on seuraavat tiedot:
Valmistaja: Climax 
Malli: 7XX ja suodatintyyppi
Kuvaus saastuttavasta aineesta, jota varten suodatin on tarkoitettu
Standardi: EN 14387:2004 tai EN 143:2000/A1:2006
Ilmoitettu valvontaelin: CE 0161

VAROITUKSET
Naamari-suodatinkokonaisuuden käyttö on tarkoitettu riittävän pätevyyden omaaville henkilöille, 
jotka ovat saaneet asianmukaista koulutusta, tai tarkoitukseen pätevän valvojan valvonnassa.
Varustekokonaisuutta ei saa muuttaa tai muuntaa, sillä se vaikuttaa varusteen sertifikaatteihin 
ja  vähentää käyttäjän turvallisuutta.  Jos varustetta käytetään räjähdysalttiissa ympäristöissä tai  
oimakkaan happipitoisissa tiloissa, tulee noudattaa erityistä  varovaisuutta. Varustekokonaisuuden 
käyttö on rajoitettu ympäristön tiettyyn toksisuuspitoisuuteen. Suurin mahdollinen toksisen aineen 
pitoisuus, jossa varustetta voidaan käyttää, riippuu sen HTP-arvosta (kullekin kaasutyypille sallittu 
enimmäispitoisuus). On suositeltavaa, että naamaria käyttää vain yksi henkilö mahdollisten tartun-
tojen välttämiseksi. Ilmatiiviysvaatimuksia ei todennäköisesti voida täyttää silloin, kun käyttäjällä 
on parta, fyysisiä poikkeavuuksia kasvoissa, tai jos he käyttävät varusteeseen soveltumattomia 
silmälaseja. Varustetta ei tule käyttää tiloissa, joissa happipitoisuus on alle 19,5 %.

Climax-maskene i 800-serien har blitt utformet i samsvar med EU-forordning 2016/425 og 
harmonisert standard EN 140:1998, EN 14387:2004+A1:2008, EN 143:2000/A1:2006. Ansvar-
lig kontrollorgan for EU-typegodkjenning:  Apave Sudeurope SAS. Teknisk kontrollorgan 0082, 
CS60193, 13322 MARSEILLE CEDEX 16 – Frankrike. Ansvarlig organisasjon for produksjonskontroll                                     
(Modul C2):  AITEX Plaza de Emilio Sala, 1, 03801 Alicante (España). Notified Body 0161.
Samsvarserklæring: www.productosclimax.com

BEGRENSNINGER
Settet med 800-halvmasken og 800-filteret er utformet for å brukes i forurensede omgivelser 
med et oksygeninnhold over 19,5 %. Settet tilfører ikke pustbar luft, men renser den eksisterende 
luften ved å føre den gjennom filteret. Før bruk er det viktig å fastslå følgende informasjon: 
• Identifisere hvilke(n) type(r) stoff(er) som kan finnes i arbeidsmiljøet.
• Maksimumskonsentrasjonen av giftige stoff(er) som kan finnes i arbeidsmiljøet.
• At det finnes nok oksygen på arbeidsstedet.
• Maksimalt tillatt nivå av de identifiserte giftstoffene.
• Hvor lang tid settet med maske og filter vil måtte brukes.

NOMINALE BESCHERMINGSFACTOR
De nominale en toegewezen beschermingsfactoren zijn:

Standard Beskrivelse Klassefilter NFP APF
I FIN D S UK

(Halvmaske)
EN 140:1988

(filtre)
EN 143:2000/A1:2006
EN 14387:2004+A1:2008

Semimască
 800

P1 4 4 4 4 4 4
P2 12 10 10 10 10 10
P3 48 30 30 20

GasX 50 20 30 30 20 10
Gasx P1 4
GasX P2 12
GasX P3 48 30 10

Nominell beskyttelsesfaktor
Antall avledet fra den høyeste prosentandelen av lekkasje innover totalt tillatt i relevante 
europeiske standarder for en gitt klasse av åndedrettsvern. Forholdet mellom nominell beskyttel-
sesfaktor og total lekkasje innover kan uttrykkes som følger:

Nominale beschermingsfacto = 

APF (fastsatt beskyttelsesfaktor) er nivået av åndedrettsvern som realistisk kan forventes å bli
oppnådd på arbeidsplassen av 95 % av tilstrekkelig opplærte og veiledede brukere som bruker
fungerende og korrekt monterte åndedrettsvern (det kan variere fra land til land).
Grenseverdien (TLV) til et kjemisk stoff er nivået det antas at en arbeider kan bli utsatt for dag etter
dag i løpet av et arbeidsliv uten skadevirkninger. APF-verdien multiplisert med TLV-en i kjemikaliet 
gir konsentrasjonen av forurensende stoffer som en operatør kan bli utsatt for når han har på seg 
en bestemt verneanordning.

FILTERTYPER
Filtre mot gasser. Filtrene mot gasser er av en av følgende typer:

TYPE FARGE BRUK
A Brun Organiske damper med kokepunkt over 65 °C
B Grå Uorganiske damper og gasser (CI, HCN, H2S)
E Gul Svoveldioksyd og andre uorganiske gasser og damper (S02)
K Grønn Ammoniakk

Filtrene mot gasser av typene A, B, E og K klassifiseres etter kapasitet på følgende måte:
Klasse 1: Filtre med lav kapasitet
Klasse 2: Filtre med middels kapasitet
Klasse 3: Filtre med høy kapasitet

Filtre mot partikler. Filtrene mot partikler klassifiseres etter filtereffektiviteten de har, i tre 
klasser: P1, P2 og P3.

FARGE
P1 Lav effektivitet 80 % partikkeloppfanging Hvit
P2 Middels effektivitet 94 % partikkeloppfanging Hvit
P3  Høy effektivitet 99,95 % partikkeloppfanging  Hvit

BRUK
Voor een correct gebruik dient het halfmasker aan de vorm van het gezicht aangepast te worden 
door de hoofdband op de kruin en de onderste band achter het hoofd aan te brengen (zie afb. 1).
De lengte van de rubbers verstellen door hier zachtjes aan te trekken. Om te controleren of het 
geheel goed aangebracht is, ademhalen met ingeschroefd filter en afgedekte luchttoevoer. Het 
halfmasker moet zich samentrekken en zich op  het gezicht van de gebruiker vast zetten.

RESERVEDELER
Bruk bare reservedeler fra Climax.

HOLDBARHET
Hvis halvmasken lagres slik det anbefales, har den en forventet levetid på 5 år fra produksjonsda-
toen. Produksjonsdatoen kan fastslås ved å se på klokke-/kalenderinformasjonen på innsiden av 
ansiktsstykket. Filtrenes utløpsdato gjelder så lenge de ikke har blitt tatt ut av originalpakningen. 
Utløpsdatoen vil endres hvis filteret ikke befinnes seg i originalpakningen eller hvis det ikke har bli-
tt lagret under de anbefalte betingelsene. Utløpsdatoen er kun gyldig hvis distributøren og brukerne 
oppfyller lagringsbetingelsene. Hvis man husker at filtrene mettes gradvis, kan brukeren legge 
merke til at et filter er utløpt eller oppbrukt når noen av de forurensende stoffenes egenskaper kan 
merkes (ved smak, lukt, irritasjon o.l.) ved bruk av et kjemisk filter, og når man merker at det blir 
vanskeligere å puste ved bruk av et mekanisk filter

VEDLIKEHOLD
Korrekt vedlikehold er avgjørende for at halvmasken skal fungere på riktig måte og gi den nødven-
dige beskyttelsen. Det er nødvendig å føre en oversikt (med kjøpsdato, dato for første bruk, dato 
for regelmessige kontroller og annen relevant informasjon) for å ha tilgang til utstyrshistorikken. 
Halvmaske. Kontroller alle delene og se etter skader, svake punkter eller deformering. Skivene i 
ventilene bør kunne bevege seg; ventilholderne bør være rene og uten skader. Innåndingsventil / 
utåndingsventil. Kontroller at skiven i innåndingsventilen sitter riktig på overflaten av forseglingen. 
Hvis skiven i ventilen må erstattes eller rengjøres, grip den i kanten og dra.

Arbeid som skal gjøres
Maksimalt intervall

Før bruk Etter bruk  Hvert år

Visuell og funksjonell 
test x

Rengjøring og 
desinfeksjon x

Utbytting av skiven i 
utåndingsventilen x

Utbytting av skiven i 
innåndingsventilen x

Produksjonsåret for skiven i ut-/innåndingsventilen beregnes ut fra året som er nevnt på innsi-
den av halvmasken. Utbytting av hodestroppene. Løsne hodestroppene fra festepunktene sine og 
sett dem på plass igjen. Hvis deler av utstyret må kastes, bør dette gjøres i samsvar med lokale 
sikkerhets-, hygiene- og miljøkrav

LAGRING
Lagre settet på et rent og tørt sted, vekk fra fuktighet, langt fra direkte sollys og forurensende 
stoffer og under følgende betingelser.
Temperatur: Mellom 2ºC og 70 ºC
Luftfuktighet: < 90 % relativ luftfuktighet.
Før transport anbefales det å legge settet i en hermetisk lukket pose.

DESINFISERING OG RENGJØRING 
Før noe annet gjøres, må man fjerne ventilene og filteret. Det anbefales at et utstyrssett bare 
brukes av én person. Hvis mer enn én person bruker det må det desinfiseres etter hver gang det 
brukes, med et vanlig desinfeksjonsmiddel.   Petroleumsbaserte derivater, klorholdige væsker og 
basiske organiske løsemidler bør aldri brukes. Skyll med rent vann. Tørk alle delene godt til de er 
helt tørre. Rengjør filterrammen med en tørr klut.

SIKKERHETSMERKER
Masken har følgende sikkerhetsmerker:
Produsent:
Modell: 8XX
Standard: EN 140:1998
Produksjonsdato: Type klokke
Sertifisering og kontrollorgan: CE 0161
Filteret har en farget etikett med følgende informasjon:
Produsent:
Modell: 7XX og filtertype
Beskrivelse av forurensende stoffer det bør brukes mot
Standard: EN 14387:2004+A1:2008 eller EN 143:2000/A1:2006
Sertifisering og kontrollorgan: CE 0161
Følgende setning: Se bruksanvisning
Utløpsdato:
Se informasjon fra produsenten

VIKTIGE MERKNADER
Settet må ikke endres eller modifiseres siden dette ugyldiggjør alle slags sertifiseringer, og kan 
bidra til å gi brukeren mindre beskyttelse. Man bør ta forholdsregler når dette utstyret brukes i mi-
ljøer med eksplosjonsfare eller i en oksygenmettet atmosfære. Bruken av settet er begrenset ut fra 
konsentrasjonen av giftstoffer i luften. Den maksimale tillatte konsentrasjonen utstyret kan brukes 
i ut fra maksimalt tillatt nivå (for hver gasstype). Filtre av B- og E-typen bør ikke brukes i tilfeller 
der volumkonsentrasjonen av CO2 er høyere enn 0,1 %. For å unngå mulig smitte, bør masken 
kun brukes av én person. Det er ikke sannsynlig at kravene til hermetisk tetthet vil være oppfylt
for brukere med skjegg, fysiske handikap i ansiktet eller som bruker briller som er i veien for 
masken.

Le maschere Climax serie 800 sono state progettate conformemente al Regolamento (UE) n. 
2016/425 e alla norma armonizzata EN 140:1998, EN 14387:2004+A1:2008, EN 143:2000/A1:2006. 
Organismo di controllo notificato a cui è stato affidato l’esame UE di tipo: Apave Sudeurope SAS. 
Organismo notificato 0082, CS60193, 13322 MARSEILLE CEDEX 16 - Francia. Organismo che in-
terviene nel controllo della produzione (modulo C2): AITEX Plaza de Emilio Sala, 1, 03801 Alicante 
(España). Notified Body 0161.
Dichiarazione di conformità: www.productosclimax.com

LIMITAZIONI
L’ insieme maschera e filtro serie 800 è disegnato per affrontare ambienti inquinati, e con un 
contenuto di ossigeno superiore al 19.5%. L’ insieme non fornisce aria respirabile, ma purifica l’ 
aria esistente quando questa passa attraverso il filtro. Prima del suo utilizzo è importante verificare 
la seguenti condizioni:
• Verificare la natura delle sostanze che possono essere presenti nell’ambiente di
lavoro.
• La concentrazione massima delle sostanze tossiche che possono essere presenti nell’  
ambiente di lavoro.
• Che sia presente sufficiente ossigeno nell’ area di lavoro.
• Il livello massimo permesso di tossico identificato (TLV).
• Il tempo di utilizzo ipotizzato dell’ insieme maschera-filtro.

FATTORE DI PROTEZIONE NOMINALE
I fattori di protezione nominale e i fattori di protezione assegnata sono:

Standard Descrizione Classe 
filtro NPF APF

I FIN D S UK

(Maschera)
EN 140:1998
(Filtri)
EN 143:2000/A1:2006
EN 14387:2004+A1:2008

Maschera
serie 800

P1 4 4 4 4 4 4
P2 12 10 10 10 10 10
P3 48 30 30 20

GasX 50 20 30 30 20 10
Gasx P1 4
GasX P2 12
GasX P3 48 30 10

Fattore di protezione nominale
Numero derivato dalla percentuale massima della perdita totale consentita di tenuta verso 
l’interno nei relativi standard europei per una determinata classe di dispositivi per la protezione 
delle vie respiratorie. La relazione tra fattore di protezione nominale e perdita totale di tenuta 
verso l’interno può essere espressa come segue:

Fattore di protezione nominale = 

APF (fattore di protezione assegnato) è il livello di protezione delle vie respiratorie che ci si può
realisticamente attendere sul posto di lavoro da parte del 95% degli utilizzatori adeguatamente 
formati e monitorati che utilizzano un dispositivo di protezione delle vie respiratorie correttamente 
indossato e funzionante (i requisiti variano in ogni Stato). Il valore limite della soglia (TLV) di una 
sostanza chimica è un livello a cui si ritiene che un operatore possa essere esposto giorno dopo 
giorno, per tutta la sua vita lavorativa, senza effetti nocivi. Il valore APF moltiplicato per il valore 
TLV della sostanza fornisce come risultato la concentrazione di elementi contaminanti a cui un 
operatore può essere esposto mentre indossa un dispositivo specifico.

TIPI DI FILTRI
Filtri per gas. I filtri per gas appartengono a uno dei seguenti tipi:

TIPO COLORE APPLICAZIONE
A Marrone Vapori organici, solventi con punto di ebollizione > 65ºC
B Cinzento Gas e vapori inorganici
E Amarelo Diossido di zolfo e altri gas e vapori inorganici
K Verde Ammoniaca e suoi derivati

I filtri per gas dei tipi A, B, E, K si classificano secondo la loro capacità nel modo seguente:
Classe 1: Filtri di bassa capacità
Classe 2: Filtri di media capacità
Classe 3: Filtri di alta capacità
Filtri per particelle. I filtri per particelle si classificano, in funzione della loro efficacia
filtrante, in tre classi: P1, P2 e P3.

COLORE
P1 Bassa efficacia 80 % ritenzione Blanco
P2 Efficacia media 94 % ritenzione Blanco
P3 Alta efficacia 99.95 % ritenzione Blanco

UTILIZAÇÃO
Per un suo corretto utilizzo la maschera si deve adattare al contorno facciale collocando la guar-
nizione principale alla sommità della testa e la fascia inferiore dietro la testa stessa (vedere fig.1). 
Regolare la lunghezza degli elastici tirandoli leggermente. Per verificare che l’ insieme sia ben 
collocato, con il filtro avvitato e chiudendo l’entrata dell’ aria, inalare. La maschera deve contrarsi 
e aderire alla faccia dell’ utente.

PEZZI DI RICAMBIO
Utilizzare solamente pezzi di ricambio della marca Climax.

CADUCIDADE
In normali condizioni di conservazione, la vita utile della maschera è di 5 anni dalla data di pro-
duzione. La data di produzione può essere determinata esaminando l’indicatore di data all’interno 
della maschera. La data di scadenza dei filtri è valida a condizione che non vengano rimossida-
ll’apposito imballaggio originale. La data di scadenza cambierà se il filtro è stato rimosso dall’imba-
llaggio originale o non sia stato conservato in base alle condizioni specificate. La data di scadenza 
sarà valida solo se il rivenditore e gli utenti rispettano le condizioni di conservazione. Considerando 
che i filtri possono progressivamente saturarsi, l’utente può indicare la scadenza di questi ultimi 
se rilevata qualsiasi caratteristica inquinante (mediante il gusto, l’olfatto, eventuale prurito, ecc.) 
nel caso dei filtri chimici e una maggiore resistenza alla respirazione nel caso dei filtri meccanici.

MANUTENZIONE
Un’adeguata manutenzione è necessaria per assicurare che il respiratore mezza maschera funzioni 
correttamente e fornisca il livello appropriato di protezione. Il registro del prodotto (data di acquisto, 
data del primo utilizzo, data dei controlli periodici e altre informazioni importanti) è necessario 
conoscere il ciclo di vita del prodotto. Respiratore mezza maschera. Ispezionare tutte le parti del 
prodotto, verificando la presenza di strappi, usura o deformazioni. I dischi delle valvole devono 
essere mobili; l’alloggiamento della valvola deve essere pulito e integro. Valvole di inalazione ed 
esalazione. Controllare se il disco della valvola di inalazione è posizionato uniformemente sulla su-
perficie sigillante. In caso di sostituzione o pulizia, afferrare il bordo del disco della valvola e tirarlo.

Attività da svolgere
Intervallo massimo

Prima dell’utilizzo Dopo l’utilizzo Ogni anno

Test funzionale e visivo x

Pulizia e disinfezione x
Sostituzione del 

disco della
valvola di esalazione

x
Sostituzione del 

disco della
valvola di inalazione

x

L’anno di fabbricazione del disco della valvola di esalazione/inalazione viene calcolato in base 
all’anno specificato sul respiratore mezza maschera. Sostituzione dell’imbragatura testa. Allentare 
i nastri dell’imbragatura testa dal supporto e riposizionarli. Se è richiesto lo smaltimento di parti di 
ricambio, dovrà essere fatto in accordo con le normative ambientali vigenti.

IMMAGAZZINAGGIO
Conservare la maschera in un luogo pulito e secco, lontano dall’ umidità, dalla luce
solare diretta e da inquinanti e sotto le seguenti condizioni:
Temperatura: da +2ºC a +70ºC
Umidità: <90% di umidità relativa.
Per il suo trasporto è raccomandabile introdurre la maschera in una borsa ermetica.

DISINFEZIONE E PULIZIA
Prima di svolgere qualsiasi operazione rimuovere le valvole e il filtro. 
Si raccomanda di utilizzare l’attrezzatura per una sola persona. Qualora ne facessero uso più per-
sone, prima dell’utilizzo disinfettare con una soluzione a base di un disinfettante comune. 
Non usare mai derivati del petrolio, fluidi clorurati o solventi basici organici. Risciacquare con 
acqua pulita. Asciugare completamente i componenti. Pulire la scatola del filtro con un panno 
asciutto. 

MARCHI DI SICUREZZA
La maschera è fornita dei seguenti marchi di sicurezza:
Fabbricante: Climax
Modello: 8XX
Legge: EN 140:1998
Data di fabbricazione: Tipo orologio
Certificazione e Organismo di Controllo: CE 0161
Il filtro è fornito di una etichetta adesiva colorata con le seguenti informazioni:
Fabbricante: Climax
Modello: 7XX e tipo di filtro
Descrizione dell’ inquinante per il quale si utilizzerà
Legge: EN 14387:2004+A1:2008 o EN 143:2000/A1:2006
Certificazione e Organismo di Controllo: CE 0161

AVVERTENZE
Non alterare né modificare l’ insieme, poiché questo altera qualsiasi certificazione e può contribuire 
a ridurre la protezione dell’ utente. Si devono prendere precauzioni quando si usi questo apparato 
in ambienti esplosivi o con atmosfere arricchite con ossigeno. L’uso dell’ apparato è limitado da-
lla concentrazione di elementi tossici presenti nell’ ambiente. La concentrazione massima con la 
quale si può utilizzare è in funzione del TLV, (valore massimo permesso per ogni tipo di gas.). È 
raccomandabile utilizzare la maschera per una sola persona, al fine di evitare
possibili contagi. Non è probabile che si raggiungano i requisiti di ermeticità negli utenti con barba, 
difetti fisici nella faccia o che utilizzino occhiali incompatibili con l’apparato. Non si deve utilizzare 
la maschera in ambienti dove il volume di ossigeno sia inferiore al 19.5%.

800-SARJAN PUOLINAAMARI JA SUODATTIMETFI RO

Măștile Climax din seria 800 sunt proiectate conform Regulamentului (UE) 2016/425 și a normei armo-
nizate EN 140:1998, EN 14387:2004+A1:2008, EN 143:2000/A1:2006. Organismul de Control Notificat 
însărcinat cu efectuarea controlului UE de tip:  Apave Sudeurope SAS. Notified Body 0082, CS60193, 
13322 MARSEILLE CEDEX 16 - France. Organism care intervine în controlul producției (Modulul C2): 
AITEX Plaza de Emilio Sala, 1, 03801 Alicante (España). Notified Body 0161.
Declarație de conformitate: www.productosclimax.com

LIMITĂRI
Setul format din semimasca 800 și filtrul 800 este destinat utilizării în medii contaminate, cu un conținut 
de oxigen de peste 19,5%. Setul nu furnizează aer respirabil, ci doar purifică aerul existent prin interme-
diul filtrului. Înainte de folosirea măștii trebuie să se determine următoarele variabile:  • Natura substanței/
substanțelor existente în aerul din zona de lucru.

• Concentrația maximă a substanței/substanțelor toxice existente în aerul din zona de lucru.
• Dacă aerul din zona de lucru conține suficient oxigen.
• Concentrația maximă permisă din substanța identificată (VLA).
• Timpul cât va trebui purtat setul mască-filtru.

FACTOR DE PROTECȚIE NOMINAL
Factorii de protecție nominal și prescris sunt

Standard Descriere Clasa 
filtrulul NFP APF

I FIN D S UK
(mască)
EN 136

filtre)
EN 143:2000/A1:2006
EN 14387:2004+A1:2008

Semimască
 800

P1 4 4 4 4 4 4
P2 12 10 10 10 10 10
P3 48 30 30 20

GasX 50 20 30 30 20 10
Gasx P1 4
GasX P2 12
GasX P3 48 30 10

Factor de protecție nominal
Este un număr rezultat din procentul maxim de scurgere totală activă permisă în standardele europene
relevante pentru o anumită clasă de dispozitiv de protecție respiratorie. Relația dintre factorul de 
protecție nominală și scurgerea totală spre interior poate fi exprimat după cum urmează

Factor de protecție nominal = 

APF (fattore di protezione assegnato) è il livello di protezione delle vie respiratorie che ci si può rea-
listicamente attendere sul posto di lavoro da parte del 95% degli utilizzatori adeguatamente formati e 
monitorati che utilizzano un dispositivo di protezione delle vie respiratorie correttamente indossato e 
funzionante (i requisiti variano in ogni Stato). Il valore limite della soglia (TLV) di una sostanza chimica 
è un livello a cui si ritiene che un operatore possa essere esposto giorno dopo giorno, per tutta la sua 
vita lavorativa, senza effetti nocivi. Il valore APF moltiplicato per il valore TLV della sostanza fornisce 
come risultato la concentrazione di elementi contaminanti a cui un operatore può essere esposto mentre 
indossa un dispositivo specifico.

TIPURI DE FILTRE
Filtre de gaz. Aceste filtre pot fi de următoarele tipuri:

TIP CULOARE APLICARE
A Maro Vapori organici cu punct de fierbere de peste  >65ºC
B Gri Vapori și gaze anorganice (CI, HCN, H2S)
E Galben Dioxid de sulf și alte gaze și vapori anorganici (S02)
K Verde Amoniac

În funcție de capacitate, filtrele de gaz de tip A, B, E, K se clasifică astfel:
Clasa 1: Filtre cu capacitate redusă
Clasa 2: Filtre cu capacitate medie
Clasa 3: Filtre cu capacitate mare

Filtre de particule. Filtrele de particule se clasifică, în funcție de eficiența filtrării, în trei clase: P1, 
P2 și P3.

COLOR
P1 Eficiență redusă 80% retenție Alb
P2  Eficiență medie  94% retenție Alb
P3 Eficiență  ridicată  99,95% retenție Alb

UTILIZARE
Potriviți masca pe conturul feței, poziționați benzile pe creștetul capului și treceți banda de jos prin 
spatele capului (vezi Fig.1). Ajustați lungimea benzilor elastice trăgând ușor de ele. Pentru a verifica 
funcționarea măștii, montați filtrul, astupați astfel încât să nu poată trece aer și inspirați. Masca trebuie 
să se contracteze și să se lipească de față.

PIESE DE SCHIMB
Folosiți numai piese de schimb Climax.

TERMEN DE EXPIRAȚIE
Dacă este păstrată în condițiile specificate, durata medie de viață utilă a semimăștii este de 5 ani de la
data fabricației, indicată prin intermediul pictogramei ceas-calendar situată în interiorul măștii. Data ex-
pirării filtrelor este valabilă cu condiția să nu fi fost scoase din ambalajul original. Termenul de expirație 
se modifică dacă filtrul nu a fost păstrat în ambalajul original sau nu a fost păstrat în condițiile specificate. 
Data expirării este valabilă numai dacă distribuitorul și utilizatorii respectă condițiile de depozitare. Ținând 
seama de faptul că filtrele se saturează treptat, utilizatorul poate stabili dacă a expirat atunci când obser-
vă o caracteristică a substanței contaminante (gust, miros, mâncărime etc.) în cazul filtrelor chimice și o 
respirație mai dificilă în cazul filtrelor mecanice.

MANTENIMIENTO
În scopul garantării funcționării corespunzătoare a semimăștii și a protecției oferite de aceasta trebuie 
să se efectueze mentenanța corectă. Trebuie să existe un jurnal în care să se noteze data achiziționării, 
data primei utilizări, datele la care au fost efectuate inspecții periodice și alte informații relevante, pentru 
a se putea cunoaște astfel istoria echipamentului. Semimasca. Verificați întreaga semimască pentru a 
detecta posibile tăieturi, puncte fragile, deformații. Discurile valvelor trebuie să se poată mișca, scaunele 
valvelor trebuie să fie curate și în perfectă stare. Valva de inspirație / valva de expirație. Verificați dacă 
discul valvei de inspirație se așază corect  pe suprafața de etanșare. Dacă discul trebuie schimbat sau 
curățat, apucați-l de extremitate și trageți de el.

Operație
Interval maxim

Înainte de utilizare După utilizare În fiecare an
Inspecție vizuală și a 

funcționării x

Curățare și dezinfectare x
Schimbarea discului 
valvei de expirație x

Schimbarea discului 
valvei de inspirație x

Anul de fabricație a discului valvei de expirație/inspirație se calculează în funcție de anul marcat pe 
semimască. Schimbarea benzilor pentru cap. Scoateți benzile din suport și și puneți-le pe cele noi. Dacă 
trebuie aruncare anumite componente ale echipamentului, acest lucru trebuie făcut conform regulamen-
telor locale privind securitatea, igiena și mediul.

DEPOZITARE
A se păstra într-un loc curat și uscat, ferit de umezeală, lumină solară directă și contaminanți, în ur-
mătoarele condiții.
Temperatura: 2ºC - 70ºC
Umiditate relativă: <90 %.
Se recomandă transportul ansamblului într-o pungă etanșă.

DEZINFECTARE ȘI CURĂȚARE 
Înainte de a începe orice operație trebuie să se scoată valvele și filtrul. Se recomandă ca fiecare set să 
fie folosit de o singură persoană. În cazul în care va fi folosit de mai multe persoane trebuie să se dezin-
fecteze semimasca înainte de utilizare, cu o soluție de dezinfectant comun.   Este interzisă dezinfectarea 
cu derivați ai petrolului, lichide clorurate sau solvenți organici bazici. A se clăti cu apă curată. A se usca 
bine componentele. A se curăța carcasa filtrului cu o cârpă uscată.

MARCAJE DE SECURITATE
Masca este prevăzută cu următoarele marcaje de securitate:
Fabricant:
Model: 8XX
Standard: EN 140:1998
Data fabricației: Tip ceas
Certificare și organism de control: CE 0161
Filtrul este prevăzut cu o etichetă colorată care conține următoarele date:
Fabricant:
Model: 7XX și tipul filtrului
Descrierea substanțelor toxice contaminante pentru care trebuie folosită
Standard: EN 14387:2004+A1:2008 o EN 143:2000/A1:2006
Certificare și organism de control: CE 0161

AVERTISMENTE
Nu alterați și nu modificați ansamblul, întrucât acest lucru conduce la pierderea certificării și poate con-
tribui la reducerea gradului de protecție a utilizatorului. Trebuie luate măsuri speciale când se folosește 
produsul în atmosfere explozive sau bogate în oxigen. Utilizarea setului este limitată de concentrația de 
substanțe toxice din atmosferă. Concentrația maximă la care se poate folosi în funcție de VLA (valoarea 
maximă permisă pentru fiecare tip de gaz). Filtrele de tip B sau E nu trebuie folosite în cazul în care 
concentrația de CO2 este de peste 0,1 %. Se recomandă ca masca să fie utilizată de o singură persoană, 
pentru prevenirea contagierii. Este posibil să nu se îndeplinească cerințele de etanșeitate în cazul utiliza-
torilor cu barbă, defecte fizice ale feței sau care poartă ochelari incompatibili.

100
procent maxim permis de scurgere către interior

100
tillatt maksimum prosentandel totalt innover lekkasje

Standard Description
Filtre 

classe
FNP FPA

I FIN D S UK
(demi-masque)
EN 140:1998

(Filtres)
EN 143:2000/A1:2006
EN14387:2004+A1:2008

Demi- 
masque                 

série 800

P1 4 4 4 4 4 4
P2 12 10 10 10 10 10
P3 48 30 30 20

GasX 50 20 30 30 20 10
Gasx P1 4
GasX P2 12
GasX P3 48 30 10

100
korkein sallittu sisäänvuotoprosentti

100
maximaal toegestaan percentage totale inwaartse lekkage

100
Maximaler Prozentsatz der insgesamt zugelassenen,nach innen gerichteten 

Leckagen

100
pourcentage max autorisé fuite totale vers l’intérieur

100
permitted maximum percentage total inward leakage

100
procent maxim permis de scurgere către interior

Data di 
scadenza

Vedi le informazioni 
fornite dal fabbricante

Condizioni di 
stoccaggio

Utløpsdato Se informasjonen fra 
produsenten

Vilkår for
Oppbevaring

Filtro maschera 
a doppio filtro

Maskefilter
dobbelt filter

Expirare Consultați informațiile 
furnizate de producător

Conditii ale
depozitare

Filtru pentru masca 
cu filtru dublu

Vanheneminen Katso valmistajan 
toimittamat tiedot

Edellytykset
varastointi

kaksoissuodatin-
maskisuodatin

Vervaldatum Zie de door de fabrikant 
bijgevoegde informatie

Bewaarcondities

maskerfilter met 
dubbele filter 

Verfallsdatum Lesen Sie bitte die vom Hersteller 
zur Verfügung gestellte Information

Lagerbedingungen

Date de 
péremption

Voir l’information fournie
par le fabricant

Consignes de stockage

Filtre de masque 
à double filtre

Expiry date See information supplied
by the manufacturer

Storage conditions

Dual Filter Mask Filter



ΕΦΑΡΜΟΓΕΣ
Η μάσκα ολόκληρου προσώπου 800 μπορεί να χρησιμοποιηθεί σε συνθήκες όπου απαιτείται προστασία 
για τα δύο μάτια και την αναπνοή. Η μάσκα ολόκληρου προσώπου μπορεί να χρησιμοποιηθεί με το Climax 
σειράς 800 αερίου, σωματιδίων και συνδυασμό φίλτρων.
Η μάσκα πλήρους προσώπου 800 ταξινομείται σύμφωνα με την ΕΝ 140: πρότυπο 1998 στην κλάση 1 
(ελαφρού τύπου) και αποτελείται από:
- Σφράγισμα προσώπου φτιαγμένο από σιλικόνη
- Εσωτερική μάσκα από θερμοπλαστικό ελαστικό
- Κεφαλόδεμα κατασκευασμένο από φυσικό καουτσούκ
- ∆ύο πλάγιες θήκες φίλτρων φτιαγμένες από πολυαμίδιο (PA)
- Προσωπίδα κατασκευασμένη με χύτευση σε πολυανθρακικό
- Υποδοχή βαλβίδας εκπνοής κατασκευασμένη σε πολυαμίδιο (PA) 

ΟΝΟΜΑΣΤΙΚΟΣ ∆ΕΙΚΤΗΣ ΠΡΟΣΤΑΣΙΑΣ
Η Ονομαστικοί ∆είκτες Προστασίας και οι Καταλογισμένοι ∆είκτες Προστασίας  είναι οι εξής: 

Κανονικό Περιγραφή Φίλτρο 
κατηγορίας NPF APF

ΤFIN D S UK
(Μάσκα)
EN 140:1998

(Φίλτρα)
EN 143:2000/A1:2006
EN 14387:2004+A1:2008

Mάσκα  
 

 800

P1
P2
P3

GasX
GasX P1
GasX P2
GasX P3

5
16

1000
2000

5
16

1000

4
15

400
400

4

4
15

500
500

4

400

4
15

400
400

4

4
15

500
500

4

4
15
40
20
4

20
Ονομαστικός δείκτης προστασίας
Αριθμός προερχόμενος από το μέγιστο ποσοστό επιτρεπόμενης ολικής διαρροής προς το εσωτερικό, σε 
σχέση με τα Ευρωπαϊκά Πρότυπα για μια δεδομένη κλάση προστατευτικής αναπνευστικής συσκευής. Η 
σχέση μεταξύ του ονομαστικού δείκτης προστασίας και της ολικής διαρροής προς το εσωτερικό μπορεί να 
εκφραστεί ως εξής:

Ονομαστικός δείκτης προστασίας   =  100
 μέγιστο ποσοστό επιτρεπόμενης ολικής διαρροής προς το εσωτερικό

APF (Καταλογισμένος δείκτης προστασίας) είναι το επίπεδο της αναπνευστικής προστασίας που μπορεί 
ρεαλιστικά να αναμένεται να επιτευχθεί στον χώρο εργασίας κατά 95% από προσωπικό κατάλληλα 
εκπαιδευμένο και παρακολουθούμενο, ενώ λειτουργεί και ορθά τοποθετημένη αναπνευστική προστατευτική 
συσκευή (διαφορετικό για κάθε κράτος).
Η οριακή τιμή κατωφλίου (TLV) μιας χημικής ουσίας είναι μια στάθμη στην οποία πιστεύεται πως ένας 
εργαζόμενος μπορεί να εκτεθεί κάθε ημέρα, κατά τη διάρκεια του εργασιακού τους βίου, χωρίς δυσμενείς 
επιδράσεις.
Η τιμή APF (Καταλογισμένος δείκτης προστασίας)  πολλαπλασιασμένη με την οριακή τιμή κατωφλίου (TLV) 
της ουσίας δίνει την συγκέντρωση των ρύπων στην οποία μπορεί να εκτεθεί ένας χειριστής ενώ φοράει μια 
συγκεκριμένη συσκευή.

ΕΙ∆Η ΦΙΛΤΡΩΝ
Φίλτρα αερίου. Τα φίλτρα αερίου ανήκουν σε ένα από τα παρακάτω είδη:

Είδος Χρώμα Εφαρμογή
Α Καφέ Οργανικοί ατμοί, διαλύτες με σημείο βρασμού > 65ο C
Β Γκρι Αέρια και ανόργανοι ατμοί
Ε Κίτρινο ∆ιοξείδιο του θείου και άλλα αέρια και ανόργανοι ατμοί
Κ Πράσινο Αμμωνία και τα παράγωγά της 

Τα φίλτρα αερίου τύπου Α, Β, Ε, Κ ταξινομούνται ανάλογα με την ικανότητά τους με τον εξής τρόπο:
Τύπος 1: Φίλτρα χαμηλής ικανότητας
Τύπος 2: Φίλτρα μέσης ικανότητας
Τύπος 3: Φίλτρα υψηλής ικανότητας
Φίλτρα σωματιδίων. Τα φίλτρα σωματιδίων ταξινομούνται σύμφωνα με την ικανότητα φιλτραρίσματος 
που έχουν, σε τρείς τύπους: Ρ1, Ρ2 και Ρ3.

P1 Κανονική αποτελεσματικότητα 80% συγκράτησης zatrzymywania
P2 Μέση αποτελεσματικότητα 94% συγκράτησης zatrzymywania
P3 Υψηλή αποτελεσματικότητα 99.95 % συγκράτησης zatrzymywania

ΧΡΗΣΗ
Για την σωστή χρήση της μάσκας πρέπει να την προσαρμόσετε στο πρόσωπο τοποθετώντας το εξάρτημα 
πρόσδεσης στο επάνω μέρος του κεφαλιού και την κάτω ταινία πίσω από το κεφάλι (βλέπε εικ. 1).
Ρυθμίστε το μήκος των λάστιχων, τραβώντας τα απαλά.
Για να επιβεβαιώσετε ότι το σύνολο είναι σωστά τοποθετημένο, με το φίλτρο βιδωμένο και ότι δεν περνά 
αέρας, εισπνεύστε. Η μάσκα πρέπει να συσπαστεί και να κολλήσει στο πρόσωπο του χρήστη.

ΛΗΞΗ
  .αίσαυεκσυσ ςυοτ ήκιχρα νητ όπα αταμήτραξε ατ ιελάγβ ετεχέ νεδ νατό ατνάπ ιεύχσι ςηξήλ αίνημορεμη Η

Εάν το φίλτρο δεν βρίσκεται στην αρχική του συσκευασία ή δεν έχει φυλαχτεί υπό τους όρους που 
συνίστανται, η ημερομηνία λήξεως του φίλτρου θα ποικίλει. 
Λαμβάνοντας υπόψη ότι ο κoρεσμός  των φίλτρων γίvεται βαθμιαία, μπορεί να αντιληφθεί κανείς την 
φθορά τους εφόσov αρχίζει vα αισθάvεται κάποιο χαρακτηριστικό της μολυντικής ουσίας (γεύση, οσμή, 
φαγούρα…) σε περίπτωση χημικών φίλτρων και μια αύξηση της αvτίστασης στηv αvαπvoή στην 
περίπτωση των μηχανικών φίλτρων. 

ΦΥΛΑΞΗ:
Φυλάξτε το σύνολo σε μέρoς καθαρό και ξηρό, μακρυά από την υγρασία, τις ηλιακές ακτίνες, τις 
μολυντικές ουσίες και υπό τις παρακάτω συνθήκες:
Θερμοκρασία: 2ο C μέχρι 70ο C
Υγρασία: <90% της σχετικής υγρασίας.
Για την μεταφορά του ενδείκνυται να το τοποθετήσετε σε μια ερμητική σακoύλα.

ΑΠΟΛΥΜΑΝΣΗ ΚΑΙ ΚΑΘΑΡΙΟΤΗΤΑ
Πριν κάνετε οποιαδήποτε ενέργεια, πρέπει να αφαιρέσετε  τις βαλβίδες και τα φίλτρα. Η χρήση του 
συνόλου πρέπει να γίνεται από ένα μόνο άτομο. Σε περίπτωση που πρόκειται να χρησιμοποιηθεί από 
περισσότερα άτομα είναι απαραίτητη η απολύμανσή του πριν από την χρήση. Σ΄αυτή την περίπτωση 
τοποθετήστε το για 15 λεπτά μέσα ένα διάλυμα που θα αποτελείται από 4,63  g/l φαινόλης, 1,54 g/l 
τετραβορικού νατρίου, 0,79 g/l  φαινικού νατρίου, 1,31 g/l γλουταραλδεύδης. Για την καθαριότητά 
της χρησιμοποιήστε σαπουνόνερο (με ουδέτερο απορρυπαντικό). Σε καμμιά περίπτωση δεν πρέπει να 
χρησιμοποιηθούν παράγωγα πετρελαίου, χλωριούχα υγρά ή οργανικοί διαλύτες βάσεις. Ξεβγάλτε με 
καθαρό νερό. Στεγνώστε τελείως τα εξαρτήματα. Καθαρίστε το πλαίσιο του φίλτρου με ένα στεγνό πανί.

ΣΗΜΑΤΑ ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ
Η μάσκα έχει τα εξής σήματα ασφαλείας:
Κατασκευαστής: Climax.
Μovτέλo: 8XX
Καvovισμός: ΕΝ 140:1998.
Ημερομηνία κατασκευής: Τύπου ρολόι
Πιστοποίηση και Οργαvισμός Ελέγχoυ: CE 0161.
Το φίλτρο έχει μιά  αυτοκόλλητη χρωματιστή ετικέτα, όπου είναι γραμμέvα τα εξής στoιχεία:
Κατασκευαστής: Climax.
Μovτέλo: 7XX και είδος φίλτρου
Περιγραφή της μολυντικής ουσίας για την οποία χρειάζεται να χρησιμοποιηθεί
Καvovισμός: ΕΝ 143:2000/A1:2006 ή ΕΝ 14387:2004+A1:2008.
Την εξής φράση: Βλέπε οδηγίες χρήσης
Ημερομηνία λήξης:   
Συνθήκες αποθήκευσης: 

ΠΡΟΦΥΛΑΞΕΙΣ
Μην αλλάζετε ούτε τροποποιείτε το σύνολο, διότι αυτό αλλάζει οποιαδήποτε πιστοποίηση, και μπορεί να 
συμβάλει στην μείωση της προστασίας του χρήστη.
Πρέπει να λαμβάνονται προφυλάξεις όταν χρησιμοποιείτε αυτό το εξάρτημα σε περιβάλλοντα με 
πιθανότητα να υπάρξει κάποια έκρηξη ή με ατμόσφαιρα πλούσια σε οξυγόνο.
Η χρήση του συνόλου περιορίζεται στην συμπύκνωση της τοξικής ουσίας του περιβάλλοντος. Η ανώτερη 
συμπύκνωση για την οποία μπορεί να χρησιμοποιηθεί στην λειτουργία τύπου TLV, (ανώτερη επιτρεπόμενη 
τιμή για το κάθε είδος αερίου).
Ενδείκνυται η  χρήση της μάσκας μόνο από ένα άτομο, για να αποφεύγονται τυχόν μολύνσεις.
Είναι αδύνατον να εκπληρωθούν οι απαιτήσεις στεγανότητας σε άτομα που έχουν γένεια, φυσιολογικά 
ελαττώματα στο πρόσωπο ή εκείνα που χρησιμοπούν γυαλιά μη συμβατά με την εξάρτηση.
Μην το χρησιμοποιείται σε περιβάλλοντα όπου η ποσότητα οξυγόνου είναι κατώτερη της τάξης του 19.5%.

EL ΜΑΣΚΑ CLIMAX, ΜΟΝΤΕΛΟ 800 ΚΑΙ ΧΗΜΙΚΟ ΦΙΛΤΡΟ CLIMAX, ΜΟΝΤΕΛΟ 800
Το σύνολο μάσκα CLIMAX, μοντέλο 800 και χημικό φίλτρο CLIMAX, μοντέλο 800, σχεδιάστηκε 
λαμβάνοντας υπ’ όψη τις Ειδικές εφορμόσιμες απαιτήσεις τoυ Βασιλικoύ ∆ιατάγματoς (UE) 2016/425, και τις 
μετάπειτα τροποποιήσεις, βάσει της εφαρμογής των παραγράφων που αντιστοιχούν στους κανονισμούς 
140:1998, EΝ 143:2000/A1:2006 και ΕΝ 14387:2004+A1:2008.  
Οργανισμός που παρεμβαίνει κατά την φάση σχεδιασμού:
ΕΘΝΙΚΟ ΚΕΝΤΡΟ ΜΕΣΩΝ ΠΡΟΣΤΑΣΙΑΣ
Οργανισμός Κοινοποιηθέντος Ελέγχου: 0082. CS60193. 13322 MARSEILLE CEDEX 16 - ΓΑΛΛΙΑ.

ΠΕΡΙΟΡΙΣΜΟΙ

MÁSCARAS CLIMAX SÉRIE 800
MOD. 800

MOD. 810

MOD. 820

PT ZESTAW PÓŁMASKI I FILTRÓW SERII 800PL MASCARILLAS CLIMAX SERIE 800

PRODUCTOS CLIMAX, S.A
C/ Llobregat nº1 08150 Parets del Vallès

Telf: +34 93 562 13 11
www.productosclimax.com
info@productosclimax.com

ES

Las mascarillas Climax serie 800 han sido diseñadas teniendo en cuenta el Reglamento (UE) 
2016/425 y la norma armonizada EN 140:1998, EN 14387:2004+A1:2008, EN 143:2000/A1:2006. 
Organismo de Control Notificado encargado del examen UE de Tipo:  Apave Sudeurope SAS. No-
tified Body 0082, CS60193, 13322 MARSEILLE CEDEX 16 - France. Organismo que interviene en 
el control de la producción (Módulo C2): AITEX Plaza de Emilio Sala, 1, 03801 Alicante (España). 
Notified Body 0161.
Declaración de conformidad: www.productosclimax.com

LIMITACIONES
El conjunto de mascarillas y filtro 800 está diseñado para enfrentarse a ambientes contaminados, 
y con un contenido en oxígeno superior al 19,5%. El conjunto no proporciona aire respirable sino 
que purifica el aire existente al pasar éste a través del filtro. Antes de su utilización, es importante 
determinar la siguiente información:
• Identificar la naturaleza de la sustancia(s), que puedan existir en el ambiente de trabajo.
• La concentración máxima de la sustancia(s) tóxicas, que puedan existir en el ambientde 
trabajo.
• Que exista suficiente oxígeno en el área de trabajo.
• El nivel máximo permisible de tóxico identificado (TLV).
• El tiempo en el que el conjunto máscara-filtro será requerido.

FACTOR NOMINAL DE PROTECCIÓN
Los Factores Nominales de Protección (FNP) y los Factores Asignados de Protección (FAP) son:

Factor nominal de protección: 
Número derivado del porcentaje máximo de fugas o penetración máxima permitidas por las 
Normativas Europeas pertinentes para un tipo concreto de dispositivo respiratorio de protec-
ción. La relación entre el factor nominal de protección y la penetración máxima permitida puede 
expresarse del siguiente modo:

Factor nominal de protección =

El FAP (factor asignado de protección) es el nivel de protección respiratoria que se puede esperar 
conseguir, de manera realista, en el lugar de trabajo por un 95% de usuarios adecuadamente 
formados y bajo supervisión durante el uso del dispositivo respiratorio de protección y correcta-
mente colocado (es diferente para cada Estado). El valor límite umbral (VLU) de una substancia 
química es el nivel al cual se cree que un trabajador puede estar expuesto día tras día durante 
su vida laboral sin sufrir efectos adversos. El valor FAP multiplicado por el VLU de la substancia 
proporciona la concentración de contaminantes a los que puede estar expuesto un operario lle-
vando puesto un dispositivo específico.

TIPOS DE FILTROS
Filtros para gases. Los filtros para gases pertenecen a uno de los tipos siguientes:

TIPO COLOR APLICACIÓN
A Marrón Vapores orgánicos, disolventes con punto ebullición >65ºC
B Gris Gases y vapores inorgánicos
E Amarillo Dióxido de azufre y otros gases y vapores inorgánicos
K Verde Amoniaco y sus derivados

Los filtros para gases de los tipos A, B, E, K se clasifican según su capacidad de la siguiente 
manera:
Clase 1: Flltros de baja capacidad
Clase 2: Filtros de media capacidad
Clase 3: Filtros de alta capacidad
Filtros para partículas. Los filtros para partículas se clasifican, en función de su eficacia filtrante, 
en tres clases: P1, P2 y P3

COLOR
P1 Baja eficacia 80 % retención Blanco
P2 Eficacia média 94 % retención Blanco
P3 Alta eficacia 99.95 % retención Blanco

USO
Para su correcto uso la mascarilla se ha de adaptar al contorno facial colocando el arnés de 
cabeza en la coronilla y la cinta inferior por detrás de la cabeza (ver fig.1). Ajustar la longitud 
de las gomas, tirando suavemente de ellas. Para comprobar que el conjunto está bien colocado, 
con el filtro enroscado y tapando el paso del aire, inhalar. La mascarilla ha de contraer y pegarse 
a la cara del usuario.

PIEZA DE REPUESTO
Utilizar únicamente las piezas de repuesto de Climax.

CADUCIDAD
En caso de ser almacenado tal como se indica, la vida útil esperada para la media máscara 
es de 5 años a partir de la fecha de fabricación. La fecha de fabricación puede establecerse 
mediante la comprobación del reloj-calendario situado en el interior de la pieza facial. La fecha 
de expiración de los filtros es válida siempre y cuando no se hayan retirado de su envase original. 
La fecha de expiración cambiará si el filtro no se encuentra en su envase original o en caso de no 
haber sido almacenado bajo las condiciones especificadas. La fecha de expiración únicamente 
será válida si el distribuidor y los usuarios cumplen con las condiciones de almacenaje. Si se 
tiene en cuenta que los filtros se saturan de manera gradual, el usuario podrá saber que han 
expirado al notar alguna de las características del contaminante (a través del gusto, el olor, los 
picores, etc.) en el caso de los filtros químicos, y un incremento de la resistencia respiratoria en 
el caso de los filtros mecánicos.

MANTENIMIENTO
Un mantenimiento apropiado es esencial para asegurar el correcto funcionamiento de la semi-
máscara y proporcionar el nivel de protección adecuado. Semimáscara: Comprobar todas las 
partes en busca de cortes, puntos frágiles o deformaciones. Los discos de las válvulas deben 
poder moverse; los asientos de las válvulas deben estar limpios y sin daños. Válvula de in-
halación / válvula de exhalación: Comprobar si el disco de la válvula de inhalación se asienta 
correctamente sobre la superficie de sellado. En caso de tener que reemplazar o limpiar el disco 
de la válvula, coger el disco por el extremo y tirar. Es necesario mantener un registro (fecha de 
compra, fecha del primer uso, fecha de las revisiones periódicas y otra información relevante) 
para poder conocer el historial del equipo.

Trabajo a llevar a cabo
Intervalo máximo

Antes de utilizar Tras utilizar Cada año

Test visual y funcional x
Limpieza y                

desinfectado x
Reemplazar el 

disco de la
válvula de exhalación

x
Reemplazar el 

disco de la
válvula de inhalación

x

El año de fabricación del disco de la válvula de exhalación/inhalación se calcula por el año es-
pecificado en la semimáscara. Reemplazar el arnés de cabeza. Aflojar las cintas del arnés de 
cabeza de su soporte y volver a colocarlas en su sitio. Si se requiere desechar partes del equipo, 
esto debe hacerse de acuerdo con los requisitos locales de Seguridad, Higiene y Medioambiente.

ALMACENAJE
Guardar el conjunto en un lugar limpio y seco, alejado de la humedad, lejos de la luz solar directa 
y de los contaminantes y bajo las siguientes condiciones.
Temperatura: +2ºC a +70ºC
Humedad: <90% humedad relativa.
Para su transporte es recomendable introducir el conjunto en una bolsa hermética.

DESINFECCIÓN Y LIMPIEZA
Antes de realizar cualquier operación, se habrá de retirar las válvulas y el filtro. Se recomienda el 
uso del conjunto para una sola persona. Si va a ser utilizado por más de una persona, es nece-
sario desinfectarla antes de su uso, sumergiéndola en una solución compuesta con una solución 
desinfectante común. La limpieza se realizará con agua jabonosa neutra. En ningún caso deben 
utilizarse derivados del petróleo, fluidos clorados o disolventes básicos orgánicos. Aclarar con 
agua limpia. Secar completamente los componentes. 

MARCAS DE SEGURIDAD
La mascarilla lleva las siguientes marcas de seguridad:
Fabricante: Climax
Modelo: 8XX
Norma: EN 140:1998
Fecha de fabricación: Tipo reloj
Certificación y Organismo Control: CE 0161
El filtro lleva una etiqueta adhesiva de color con la siguiente información:
Fabricante: Climax
Modelo: 7XX y tipo de filtro
Descripción del contaminante para el que debe utilizarse
Normativa: EN 14387:2004+A1:2008 o EN 143:2000/A1:2006 
Certificación y Organismo Control: CE 0161

ADVERTENCIAS
No alterar ni modificar el conjunto, ya que esto altera cualquier certificación, y puede contribuir 
a reducir la protección del usuario. Deben tomarse precauciones cuando se use este equipo en 
ambientes explosivos o atmósferas enriquecidas con oxígeno. El uso del conjunto está limitado a 
la concentración de tóxico en el ambiente. La concentración máxima para la que se puede utilizar 
en función del TLV (valor máximo permisible para cada tipo de gas). Es recomendable utilizar la
mascarilla por una sola persona, para evitar posibles contagios. No es probable que se consigan 
los requisitos de hermeticidad en aquellos usuarios con barba, defectos físicos en la cara o que 
utilicen gafas incompatibles con el equipo. No debe utilizarse el equipo en ambientes en los que 
el volumen de oxígeno sea inferior al 19,5%.

100
porcentaje máximo de fugas o penetración máxima permitida

Normativa Descripción
Clase 
filtro

FNP FAP
I FIN D S UK

(Mascarilla)
EN 140:1998

(Filtros)
EN 143:2000/A1:2006
EN 14387:2004+A1:2008

Mascarillas
serie 800

P1 4 4 4 4 4 4
P2 12 10 10 10 10 10
P3 48 30 30 20

GasX 50 20 30 30 20 10
Gasx P1 4
GasX P2 12
GasX P3 48 30 10

O conjunto de máscara Climax série 800 foi concebido de acordo com a Norma Europeia                   
EN 140:1998, EN 14387:2004+A1:2008, EN 143:2000/A1:2006 e o regulamento (UE) 2016/425 
Organismo de Controlo Notificado responsável pelo exame CE de tipo: Apave Sudeurope SAS. 
Notified Body 0082, CS60193, 13322 MARSEILLE CEDEX 16 - France.  Organismo que intervém 
no controlo da produção (módulo C2): AITEX Plaza de Emilio Sala, 1, 03801 Alicante (España). 
Notified Body 0161.
Declaração de conformidade: www.productosclimax.com

LIMITAÇÕES
O conjunto de máscara e filtro foi concebido para enfrentar ambientes poluídos e com um con-
teúdo de oxigénio superior a 19.5%. O conjunto não proporciona ar respirável, mas purifica o 
ar existente, quando este passa através do filtro. Antes de o utilizar, é importante determinar a 
seguinte informação:
• Identificar a natureza da(s) substância(s) que eventualmente existam no ambiente de trabalho.
• A concentração máxima da(s) substância(s) tóxica(s), eventualmente existentes no ambiente 
de trabalho.
• Que exista suficiente oxigénio na área de trabalho.
• O valor limite máximo admissível de tóxico identificado (TLV).
• O tempo durante o qual o conjunto máscara-filtro será requerido

FATOR DE PROTEÇÃO NOMINAL
Os Fatores de proteção nominal e Fatores de proteção atribuídos

Norma Descrição
Classe do 

filtro
FNP FAP

I FIN D S UK
(Máscara)
EN 140:1998
(Filtros)
EN 143:2000/A1:2006
EN 14387:2004+A1:2008

Máscaras
serie 800

P1 4 4 4 4 4 4
P2 12 10 10 10 10 10
P3 48 30 30 20

GasX 50 20 30 30 20 10
Gasx P1 4
GasX P2 12
GasX P3 48 30 10

Fator de proteção nominal
Número obtido a partir da percentagem máxima de entrada total de contaminantes permitida 
nas normas europeias relevantes para uma determinada classe de aparelhos de proteção 
respiratória. A relação entre o fator de proteção nominal e a entrada total de contaminantes pode 
expressar-se da seguinte forma:

Fator de proteção nominal = 

O FPA (fator de proteção atribuído) é o nível de proteção respiratória que pode ser podeesperado, 
de forma realista, que seja obtido no local de trabalho por 95 % dos utilizadores com formação 
e supervisão adequadas que utilizam aparelhos de proteção respiratória em perfeitas condições 
e ajustados corretamente (é diferente para cada Estado). O valor limite (TLV) de uma substância 
química é o nível a que se considera que um trabalhador pode estar exposto dia após dia durante 
a sua vida profissional sem efeitos adversos. O valor do FPA multiplicado pelo TLV da substância 
representa a concentração de poluentes à qual um operador pode estar exposto mediante a utili-
zação de um aparelho específico.

TIPOS DE FILTROS
Filtros para gases. Os filtros para gases pertencem a um dos seguintes tipos:

TIPO COR APLICAÇÃO
A Castanho Vapores orgânicos, solventes com ponto de ebulição > 65ºC
B Cinzento Gases e vapores inorgânicos
E Amarelo Dióxido de enxofre e outros gases e vapores inorgânicos
K Verde Amoníaco e seus derivados

Os filtros para gases dos tipos A, B, E. K, classificam-se segundo a sua capacidade, da seguinte 
maneira:
Classe 1: Filtros de baixa capacidade
Classe 2: Filtros de capacidade média
Classe 3: Filtros de alta capacidade
Filtros para partículas. Os filtros para partículas classificam-se, em função da sua eficácia de 
filtragem, em três classes: P1, P2 e P3

COR
P1 Baixa eficiência 80 % retenção Branco
P2 Eficiência média 94 % retenção Branco
P3 Alta eficiência 99.95 % retenção Branco

UTILIZAÇÃO
Para um uso correcto, a máscara deve-se adaptar ao contorno da face, colocandose a arnês da 
cabeça no alto da mesma e a tira inferior por detrás da cabeça (ver fig. 1). Ajustar o comprimento 
da borrachas, puxando-as com suavidade. Para se certificar de que o conjunto está bem 
colocado, com o filtro enroscado e impedindo a passagem do ar, inalar. A máscara deve-se 
contrair e colar à cara do utilizador.

PEÇAS SOBRESSELENTES
Utilize apenas peças sobresselentes da Productos Climax.

CADUCIDADE
Quando armazenada conforme as indicações, o prazo de validade da semimáscara é de 5 anos a 
contar da data de fabrico. A data de fabrico pode ser estabelecida verificando o relógio de data que 
se encontra na parte interior da máscara facial. A data de validade dos filtros é válida enquanto 
estes não forem retirados da sua embalagem original. A data de validade irá alterar-se caso o 
filtro não se encontre na sua embalagem original ou não tenha sido armazenado nas condições 
especificadas. A data de validade será válida apenas se o revendedor e os utilizadores cumprirem 
as condições de armazenamento. Se tivermos em consideração que os ficam gradualmente sa-
turados, o utilizador consegue perceber quando estes perderam a validade no momento em que 
detetar qualquer característica do poluente (através do sabor, odor, comichão, etc.) no caso dos 
filtros químicos, e aumento da dificuldade em respirar no caso dos filtros mecânicos.

MANUTENÇÃO
É essencial uma manutenção adequada para assegurar que a meia máscara funciona correcta-
mente e proporciona o nível adequado de protecção. É necessário manter um registo (data de 
compra, data da primeira utilização, data das verificações regulares e outras informações relevan-
tes) para saber o historial do equipamento. Meia máscara. Verifique todas as peças para ver se 
estas estão desgastadas, fragilizadas ou deformadas. Os discos das válvulas têm de ser amovíveis; 
as sedes das válvulas têm de estar limpas e não conter danos. Válvula de inalação/válvula de 
exalação. Certifique-se de que os discos da válvula de inalação assentam uniformemente sobre a 
superfície de vedação. Se for necessário substituir ou limpar o disco da válvula, segure o disco da 
válvula pela extremidade e puxe-o.

Trabalho a realizar
Intervalo máximo

Antes da utilização Depois da utilização Todos os anos

Teste visual e funcional x

Limpeza e desinfecção x
Substituir o disco da
válvula de exalação x
Substituir o disco da
válvula de inalação x

O ano de fabrico do disco da válvula de exalação/inalação é calculado pelo ano
especificado na meia máscara. Substituir o arnês para a cabeça. Alivie as correias do arnês para a 
cabeça no respectivo suporte e coloque-as novamente no lugar. Se for necessário descartar partes 
do equipamento, o procedimento deve ser feito de acordo com os requisitos locais de Segurança, 
Higiéne e Meio-Ambiente.

ARMAZENAGEM
Guardar o conjunto num local limpo e seco, afastado da humidade, longe da luz
solar directa e dos poluentes e nas seguintes condições:
Temperatura: +2ºC a +70ºC
Humidade: <90% de humidade relativa.
Para o transporte, recomenda-se introduzir o conjunto num saco de fecho hermético.

DESINFECÇÃO E LIMPEZA
Antes de realizar qualquer operação, devem ser retiradas as válvulas e o filtro. Recomenda-se 
o uso do conjunto por uma única pessoa. Se for utilizado por mais de uma pessoa, é preciso 
desinfectá-lo antes do uso, submergindo-o numa solução composta por: 4,63 g/l de Fenol; 1,54 g/l 
de tetraborato de sódio; 0,79 g/l de fenato de sódio; 1,31 g/l de glutaraldeído; durante 15 minutos.
A limpeza deve realizar-se com água saponácea neutra. Nunca se deverão utilizar derivados do 
petróleo, fluidos à base de cloro ou solventes básicos orgânicos. Enxaguar com água limpa. Secar 
completamente os componentes. Limpar a carcaça do filtro com um pano seco.

MARCAS DE SEGURANÇA
A máscara tem as seguintes marcas de segurança:
Fabricante: Climax
Modelo: 8XX
Norma: EN 140:1998
Data de Fabrico: Tipo relógio
Certificação e Organismo de Controlo: CE 0161
O filtro tem um rótulo autocolante colorido com a seguinte informação:
Fabricante: Climax
Modelo: 7XX e tipo de filtro.
Descrição do poluente para o qual se deve utilizar
Norma: EN 14387:2004+A1:2008 o EN 143:2000/A1:2006
Certificação e Organismo de Controlo: CE 0161

ADVERTÊNCIAS
Não alterar nem modificar o conjunto, já que isso altera qualquer certificação e pode contribuir 
para diminuir a protecção do utilizador. Devem ser tomadas precauções quando este equipamento 
for utilizado em ambientes explosivos ou atmosferas enriquecidas com oxigénio. O uso do conjunto 
encontra-se limitado à concentração de tóxico no ambiente. A concentração máxima para a qual 
pode ser utilizado em função do TLV (valor limite máximo admissível para cada tipo de
gás). Recomenda-se o uso da máscara por uma só pessoa, para evitar eventuais contágios. É 
improvável que se obtenham os requisitos de hermeticidade nos utilizadores com barba, defeitos 
físicos na cara ou que usem óculos incompatíveiscom o equipamento. O equipamento não deve ser 
utilizado em ambientes onde o volume de oxigénio seja inferior a 19.5%

Maski Climax serii 800 zostały zaprojektowane biorąc pod uwagę Rozporządzenie (UE) 2016/425 i zhar-
monizowaną normę EN 140:1998, EN 14387:2004+A1:2008, EN 143:2000/A1:2006.. Jednostka Notyfi-
kowana Kontrolująca i odpowiedzialna za badania typu UE: Apave Sudeurope SAS. Notified Body 0082, 
CS60193, 13322 MARSEILLE CEDEX 16 - Francja. Jednostka biorąca udział przy kontroli produkcji 
(Moduł C2): AITEX Plaza de Emilio Sala, 1, 03801 Alicante (España). Notified Body 0161. 
Deklaracja zgodności: www.productosclimax. com

OGRANICZENIA
Zestaw składający się z maski ochronnej i filtra 800  znajduje zastosowanie przy zanieczyszczonym 
powietrzu z zawartością powyżej 19.5% tlenu. Zestaw nie tworzy powietrza do oddychania, lecz czyści 
powietrze zastane, przepuszczając je przez filtr. Przed użyciem należy sprawdzić:
• Ustalić rodzaj substancji znajdującej (-cych) się w powietrzu, w strefie pracy.
• Ustalić maksymalne stężenie substancji trującej (-cych), która może znajdować się w strefie pracy.
• Sprawdzić, czy w miejscu pracy jest wystarczająco dużo tlenu.
• Ustalić maksymalnie dozwolone stężenie substancji trującej (MAK) zam. przes.: maksymalna 
koncentracVja w miejscu pracy.
• Ustalić, jak długo ma być stosowany zestaw maska-filtr.

NOMINALNY WSKAŹNIK OCHRONY
Nominalne wskaźniki ochrony i spodziewane współczynniki ochrony są następujące:

Normy Opis
Filtr

klasy
NPF APF

I FIN D S UK
(Maski)
EN 140:1998

(Filtry)
EN 143:2000/A1:2006
EN 14387:2004+A1:2008

Maski
serii 800

P1 4 4 4 4 4 4
P2 12 10 10 10 10 10
P3 48 30 30 20

GasX 50 20 30 30 20 10
Gasx P1 4
GasX P2 12
GasX P3 48 30 10

Nominalny wskaźnik ochrony
To liczba otrzymywana z dopuszczalnego maksymalnego procentu całkowitego przedostawania się
zanieczyszczeń do wewnątrz według odpowiednich norm europejskich dla określonej klasy sprzętu
ochrony układu oddechowego. Stosunek pomiędzy nominalnym wskaźnikiem ochrony a całkowitym
przedostawaniem się do wewnątrz może być przedstawiony następująco:

Fator de proteção nominal = 

APF (spodziewany wskaźnik ochrony) to poziom ochrony układu oddechowego jaki rzeczywiście 
może zostać osiągnięty w miejscu pracy przez 95% odpowiednio wyszkolonych i nadzorowanych 
osób ją stosujących przy sprawnym i właściwie dopasowanym sprzęcie ochrony układu oddechowego 
(jest on inny dla każdego państwa). Najwyższe dopuszczalne stężenie (TLV) substancji chemicznej 
to poziom na jaki wierzy się, że pracownik może być wystawiony dzień po dniu pracując przez całe 
życie bez ujemnych zmian w jego stanie zdrowia. Wartość APF pomnożona przez TLV substancji daje 
nam stężenie czynników zanieczyszczających środowisko na jakie operator może zostać wystawiony 
nosząc określony sprzęt.

TYPY FILTRÓW
Filtry do gazów. Filtry do gazów należą do jednego z poniższych typów:

TIPO Kolor Zastosowanie
A Brązowy Opary organiczne, rozpuszczalniki o temp. wrzenia> 65° C
B Szary Gazy nieorganiczne i opary
E Zółhy Dwutlenek siarki oraz inne nieorganiczne gazy i opary
K Green Amoniak i jego pochodne

Filtry do gazów A, B, E, K klasyfikuje się w zależności od wydajności następująco:
Kategoria 1: filtry o niewielkiej wydajności
Kategoria 2: filtry o średniej wydajności
Kategoria 3: filtry o wysokiej wydajności
Filtry cząstkowe. Filtry cząstkowe porządkuje się w zależności od stopnia wydajności
filtra na trzy kategorie: P1, P2 i P3.

Kolor
P1 Niewielka wydajność 80 % filtracji Brązowy
P2 Średnia wydajność 94 % filtracji Brązowy
P3 Wysoka wydajność 99.95 % filtracji Brązowy

STOSOWANIE
W celu prawidłowego zastosowania maski należy nałożyć ją na twarz, przeciągając pas główny przez 
wierzchołek i dolną taśmę za głową (patrz rys.1). Aby ustawić długość gumek, należy delikatnie po-
ciągnąć za nie. Aby sprawdzić, czy maska leży prawidłowo, należy wziąć wdech przy przykręconym 
filtrze i zasłonić kanał dopływu powietrza. Maska ochronna musi się ściągnąć i otulić twarz użytkownika.

CZĘŚCI ZAMIENNE
Należy używać tylko części zamiennych firmy CLIMAX.

DATA WAŻNOŚCI
Jeżeli jest przechowywana jak podano, oczekiwany okres użytkowania półmaski wynosi 5 lat od daty 
produkcji. Data produkcji może zostać określona badając zegar z datą wewnątrzelementu ochrony 
twarzy. Data ważności filtrów będzie obowiązująca tak długo aż nie zostaną one wyjęte z oryginalnego 
opakowania. Data ważności ulegnie zmianie jeżeli filtr nie będzie w jego oryginalnym opakowaniu lub 
nie był przechowywany przy zachowaniu specjalnych warunków. Termin ważności tylko będzie ważny, 
jeśli odsprzedawca i użytkownicy zastosowali się do warunków przechowywania. Jeżeli weźmiemy pod 
uwagę, że filtry stopniowo ulegają nasyceniu, użytkownik może powiedzieć kiedy traci on ważność, gdy 
dostrzeże jakąkolwiek z właściwości substancji zanieczyszczającej środowisko (przez smak, zapach, 
swędzenie, itp.) w przypadku filtrów chemicznych lub zwiększony opór przy oddychaniu w przypadku 
filtrów mechanicznych.

MANUTENÇÃO
Właściwa konserwacja jest niezbędna, aby zapewnić prawidłowe funkcjonowanie maski i utrzymać 
odpowiedni poziom ochrony. Konieczne jest prowadzenie dokumentacji użytkowania (data zakupu, 
data pierwszego użycia, data regularnych kontroli i inne istotne informacje). Pół maska. Sprawdzić stan 
wszystkich elementów, stan materiału (łamliwość lub deformacja). Tarcze/uszczelki zaworowe muszą 
być ruchome; gniazda zaworów muszą być czyste i nieuszkodzone. Zawór wdechowo-wydechowy. 
Sprawdzić, czy tarcza/uszczelka zaworu umieszczona jest równomiernie na powierzchni uszczelniają-
cej. Tarczę/uszczelkę zaworu można czyścić lub wymieniać. Wyciągać chwytając delikatnie za krawędzie 
tarczy/uszczelki zaworu.

Zakres czynności 
serwisowych

termin wykonania
Przed użyciem Po użyciu Co 12 miesięcy

Badanie wizualne i właś-
ciwe funkcjonowanie x

Czyszczenie i 
dezynfekcja x

Wymiana tarczy/
uszczelki zaworu 

wydechowego
x

Wymiana tarczy/
uszczelki zaworu 

wdechowego
x

Okres potrzebny do określenia zakresu poszczególnych prac serwisowych oblicza się na podstawie 
daty produkcji podanej na części twarzowej maski. Wymiana więźby nagłownej. W celu wymiany więźby 
nagłownej maski poluzować uchwyty trzymające. Wymienić więźbę. W przypadku konieczności usunię-
cia danej części, należy postępować zgodnie z lokalnymi przepisami ochrony środowiska oraz BHP.

SKŁADOWANIE
Zestaw przechowywać w czystym i suchym miejscu, z dala od wilgoci, bezpośredniego
nasłonecznienia i czynników zanieczyszczających, w następujących warunkach:
Temperatura: +2oC do +70oC.
Wilgotność: <90% względnej wilgotności powietrza.
Podczas transportu przechowywać w szczelnym opakowaniu.

DEZYNFEKCJA I CZYSZCZENIE
Przed wykonaniem jakiejkolwiek czynności należy usunąć zawory i filtr.
Zaleca się używanie jednego zestawu dla jednej tylko osoby. Jeżeli będzie on używany przez więcej niż 
jedną osobę, konieczne jest przeprowadzenie dezynfekcji przed użyciem, w tym celu zastosuj roztwór 
pospolitego środka dezynfekującego. W żadnym wypadku nie należy stosować produktów naftowych, 
płynów z chlorem lub podstawowych rozpuszczalników organicznych. Wypłukać czystą wodą. Wysuszyć 
do sucha składniki. Oczyścić korpus filtra suchą szmatką.

ZNAKI ZABEZPIECZAJĄCE
Maska ochronna posiada następujące znaki zabezpieczające:
Producent: Climax
Model:8XX
Norma: EN 140:1998
Data produkcji: Typ zegara
Miejsce kontroli i certyfikacji: CE 0161
Filtr nosi kolorową, samoprzylepną etykietę z następującymi informacjami:
Producent: Climax
Model: 7XX i typ filtra
Opis zabrudzenia, przy którym można go stosować
Norma: EN 14387:2004+A1:2008 lub EN 143:2000/A1:2006
Miejsce kontroli i certyfikacji: CE 0161

WSKAZÓWKI OSTRZEGAWCZE
Nie zmieniać ani nie modyfikować zestawu, bo zmieniłoby to podstawy certyfikacji i mogło
zmniejszyć ochronę użytkownika. Należy stosować środki ostrożności, używając wyposażenia
w atmosferze wybuchowej lub wzbogaconej w tlen. Zastosowanie zestawu ograniczone jest
przez zawartość trucizny w powietrzu. Maksymalną koncentrację, przy której można jeszcze
zastosować zestaw, określa wartość MAK (maksymalna, dopuszczalna wartość dla danego
typu gazu). Zaleca się używanie maski tylko przez jedną osobę, aby uniknąć ew. zarażenia
się. Użytkownicy, którzy noszą brodę, okulary nie pasujące do wyposażenia lub posiadają
odkształcenia twarzy, nie osiągną zapewne wymaganego stopnia szczelności. Wyposażenie nie
może być stosowane w pomieszczeniach, w których zawartość tlenu jest mniejsza niż 19.5%.
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ΕΦΑΡΜΟΓΕΣ
Η μάσκα ολόκληρου προσώπου 800 μπορεί να χρησιμοποιηθεί σε συνθήκες όπου απαιτείται προστασία 
για τα δύο μάτια και την αναπνοή. Η μάσκα ολόκληρου προσώπου μπορεί να χρησιμοποιηθεί με το Climax 
σειράς 800 αερίου, σωματιδίων και συνδυασμό φίλτρων.
Η μάσκα πλήρους προσώπου 800 ταξινομείται σύμφωνα με την ΕΝ 140: πρότυπο 1998 στην κλάση 1 
(ελαφρού τύπου) και αποτελείται από:
- Σφράγισμα προσώπου φτιαγμένο από σιλικόνη
- Εσωτερική μάσκα από θερμοπλαστικό ελαστικό
- Κεφαλόδεμα κατασκευασμένο από φυσικό καουτσούκ
- ∆ύο πλάγιες θήκες φίλτρων φτιαγμένες από πολυαμίδιο (PA)
- Προσωπίδα κατασκευασμένη με χύτευση σε πολυανθρακικό
- Υποδοχή βαλβίδας εκπνοής κατασκευασμένη σε πολυαμίδιο (PA) 

ΟΝΟΜΑΣΤΙΚΟΣ ∆ΕΙΚΤΗΣ ΠΡΟΣΤΑΣΙΑΣ
Η Ονομαστικοί ∆είκτες Προστασίας και οι Καταλογισμένοι ∆είκτες Προστασίας  είναι οι εξής: 

Κανονικό Περιγραφή Φίλτρο 
κατηγορίας NPF APF

ΤFIN D S UK
(Μάσκα)
EN 140:1998

(Φίλτρα)
EN 143:2000/A1:2006
EN 14387:2004+A1:2008
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Ονομαστικός δείκτης προστασίας
Αριθμός προερχόμενος από το μέγιστο ποσοστό επιτρεπόμενης ολικής διαρροής προς το εσωτερικό, σε 
σχέση με τα Ευρωπαϊκά Πρότυπα για μια δεδομένη κλάση προστατευτικής αναπνευστικής συσκευής. Η 
σχέση μεταξύ του ονομαστικού δείκτης προστασίας και της ολικής διαρροής προς το εσωτερικό μπορεί να 
εκφραστεί ως εξής:

Ονομαστικός δείκτης προστασίας   =  100
 μέγιστο ποσοστό επιτρεπόμενης ολικής διαρροής προς το εσωτερικό

APF (Καταλογισμένος δείκτης προστασίας) είναι το επίπεδο της αναπνευστικής προστασίας που μπορεί 
ρεαλιστικά να αναμένεται να επιτευχθεί στον χώρο εργασίας κατά 95% από προσωπικό κατάλληλα 
εκπαιδευμένο και παρακολουθούμενο, ενώ λειτουργεί και ορθά τοποθετημένη αναπνευστική προστατευτική 
συσκευή (διαφορετικό για κάθε κράτος).
Η οριακή τιμή κατωφλίου (TLV) μιας χημικής ουσίας είναι μια στάθμη στην οποία πιστεύεται πως ένας 
εργαζόμενος μπορεί να εκτεθεί κάθε ημέρα, κατά τη διάρκεια του εργασιακού τους βίου, χωρίς δυσμενείς 
επιδράσεις.
Η τιμή APF (Καταλογισμένος δείκτης προστασίας)  πολλαπλασιασμένη με την οριακή τιμή κατωφλίου (TLV) 
της ουσίας δίνει την συγκέντρωση των ρύπων στην οποία μπορεί να εκτεθεί ένας χειριστής ενώ φοράει μια 
συγκεκριμένη συσκευή.

ΕΙ∆Η ΦΙΛΤΡΩΝ
Φίλτρα αερίου. Τα φίλτρα αερίου ανήκουν σε ένα από τα παρακάτω είδη:

Είδος Χρώμα Εφαρμογή
Α Καφέ Οργανικοί ατμοί, διαλύτες με σημείο βρασμού > 65ο C
Β Γκρι Αέρια και ανόργανοι ατμοί
Ε Κίτρινο ∆ιοξείδιο του θείου και άλλα αέρια και ανόργανοι ατμοί
Κ Πράσινο Αμμωνία και τα παράγωγά της 

Τα φίλτρα αερίου τύπου Α, Β, Ε, Κ ταξινομούνται ανάλογα με την ικανότητά τους με τον εξής τρόπο:
Τύπος 1: Φίλτρα χαμηλής ικανότητας
Τύπος 2: Φίλτρα μέσης ικανότητας
Τύπος 3: Φίλτρα υψηλής ικανότητας
Φίλτρα σωματιδίων. Τα φίλτρα σωματιδίων ταξινομούνται σύμφωνα με την ικανότητα φιλτραρίσματος 
που έχουν, σε τρείς τύπους: Ρ1, Ρ2 και Ρ3.

P1 Κανονική αποτελεσματικότητα 80% συγκράτησης zatrzymywania
P2 Μέση αποτελεσματικότητα 94% συγκράτησης zatrzymywania
P3 Υψηλή αποτελεσματικότητα 99.95 % συγκράτησης zatrzymywania

ΧΡΗΣΗ
Για την σωστή χρήση της μάσκας πρέπει να την προσαρμόσετε στο πρόσωπο τοποθετώντας το εξάρτημα 
πρόσδεσης στο επάνω μέρος του κεφαλιού και την κάτω ταινία πίσω από το κεφάλι (βλέπε εικ. 1).
Ρυθμίστε το μήκος των λάστιχων, τραβώντας τα απαλά.
Για να επιβεβαιώσετε ότι το σύνολο είναι σωστά τοποθετημένο, με το φίλτρο βιδωμένο και ότι δεν περνά 
αέρας, εισπνεύστε. Η μάσκα πρέπει να συσπαστεί και να κολλήσει στο πρόσωπο του χρήστη.

ΛΗΞΗ
  .αίσαυεκσυσ ςυοτ ήκιχρα νητ όπα αταμήτραξε ατ ιελάγβ ετεχέ νεδ νατό ατνάπ ιεύχσι ςηξήλ αίνημορεμη Η

Εάν το φίλτρο δεν βρίσκεται στην αρχική του συσκευασία ή δεν έχει φυλαχτεί υπό τους όρους που 
συνίστανται, η ημερομηνία λήξεως του φίλτρου θα ποικίλει. 
Λαμβάνοντας υπόψη ότι ο κoρεσμός  των φίλτρων γίvεται βαθμιαία, μπορεί να αντιληφθεί κανείς την 
φθορά τους εφόσov αρχίζει vα αισθάvεται κάποιο χαρακτηριστικό της μολυντικής ουσίας (γεύση, οσμή, 
φαγούρα…) σε περίπτωση χημικών φίλτρων και μια αύξηση της αvτίστασης στηv αvαπvoή στην 
περίπτωση των μηχανικών φίλτρων. 

ΦΥΛΑΞΗ:
Φυλάξτε το σύνολo σε μέρoς καθαρό και ξηρό, μακρυά από την υγρασία, τις ηλιακές ακτίνες, τις 
μολυντικές ουσίες και υπό τις παρακάτω συνθήκες:
Θερμοκρασία: 2ο C μέχρι 70ο C
Υγρασία: <90% της σχετικής υγρασίας.
Για την μεταφορά του ενδείκνυται να το τοποθετήσετε σε μια ερμητική σακoύλα.

ΑΠΟΛΥΜΑΝΣΗ ΚΑΙ ΚΑΘΑΡΙΟΤΗΤΑ
Πριν κάνετε οποιαδήποτε ενέργεια, πρέπει να αφαιρέσετε  τις βαλβίδες και τα φίλτρα. Η χρήση του 
συνόλου πρέπει να γίνεται από ένα μόνο άτομο. Σε περίπτωση που πρόκειται να χρησιμοποιηθεί από 
περισσότερα άτομα είναι απαραίτητη η απολύμανσή του πριν από την χρήση. Σ΄αυτή την περίπτωση 
τοποθετήστε το για 15 λεπτά μέσα ένα διάλυμα που θα αποτελείται από 4,63  g/l φαινόλης, 1,54 g/l 
τετραβορικού νατρίου, 0,79 g/l  φαινικού νατρίου, 1,31 g/l γλουταραλδεύδης. Για την καθαριότητά 
της χρησιμοποιήστε σαπουνόνερο (με ουδέτερο απορρυπαντικό). Σε καμμιά περίπτωση δεν πρέπει να 
χρησιμοποιηθούν παράγωγα πετρελαίου, χλωριούχα υγρά ή οργανικοί διαλύτες βάσεις. Ξεβγάλτε με 
καθαρό νερό. Στεγνώστε τελείως τα εξαρτήματα. Καθαρίστε το πλαίσιο του φίλτρου με ένα στεγνό πανί.

ΣΗΜΑΤΑ ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ
Η μάσκα έχει τα εξής σήματα ασφαλείας:
Κατασκευαστής: Climax.
Μovτέλo: 8XX
Καvovισμός: ΕΝ 140:1998.
Ημερομηνία κατασκευής: Τύπου ρολόι
Πιστοποίηση και Οργαvισμός Ελέγχoυ: CE 0161.
Το φίλτρο έχει μιά  αυτοκόλλητη χρωματιστή ετικέτα, όπου είναι γραμμέvα τα εξής στoιχεία:
Κατασκευαστής: Climax.
Μovτέλo: 7XX και είδος φίλτρου
Περιγραφή της μολυντικής ουσίας για την οποία χρειάζεται να χρησιμοποιηθεί
Καvovισμός: ΕΝ 143:2000/A1:2006 ή ΕΝ 14387:2004+A1:2008.
Την εξής φράση: Βλέπε οδηγίες χρήσης
Ημερομηνία λήξης:   
Συνθήκες αποθήκευσης: 

ΠΡΟΦΥΛΑΞΕΙΣ
Μην αλλάζετε ούτε τροποποιείτε το σύνολο, διότι αυτό αλλάζει οποιαδήποτε πιστοποίηση, και μπορεί να 
συμβάλει στην μείωση της προστασίας του χρήστη.
Πρέπει να λαμβάνονται προφυλάξεις όταν χρησιμοποιείτε αυτό το εξάρτημα σε περιβάλλοντα με 
πιθανότητα να υπάρξει κάποια έκρηξη ή με ατμόσφαιρα πλούσια σε οξυγόνο.
Η χρήση του συνόλου περιορίζεται στην συμπύκνωση της τοξικής ουσίας του περιβάλλοντος. Η ανώτερη 
συμπύκνωση για την οποία μπορεί να χρησιμοποιηθεί στην λειτουργία τύπου TLV, (ανώτερη επιτρεπόμενη 
τιμή για το κάθε είδος αερίου).
Ενδείκνυται η  χρήση της μάσκας μόνο από ένα άτομο, για να αποφεύγονται τυχόν μολύνσεις.
Είναι αδύνατον να εκπληρωθούν οι απαιτήσεις στεγανότητας σε άτομα που έχουν γένεια, φυσιολογικά 
ελαττώματα στο πρόσωπο ή εκείνα που χρησιμοπούν γυαλιά μη συμβατά με την εξάρτηση.
Μην το χρησιμοποιείται σε περιβάλλοντα όπου η ποσότητα οξυγόνου είναι κατώτερη της τάξης του 19.5%.

EL ΜΑΣΚΑ CLIMAX, ΜΟΝΤΕΛΟ 800 ΚΑΙ ΧΗΜΙΚΟ ΦΙΛΤΡΟ CLIMAX, ΜΟΝΤΕΛΟ 800
Το σύνολο μάσκα CLIMAX, μοντέλο 800 και χημικό φίλτρο CLIMAX, μοντέλο 800, σχεδιάστηκε 
λαμβάνοντας υπ’ όψη τις Ειδικές εφορμόσιμες απαιτήσεις τoυ Βασιλικoύ ∆ιατάγματoς (UE) 2016/425, και τις 
μετάπειτα τροποποιήσεις, βάσει της εφαρμογής των παραγράφων που αντιστοιχούν στους κανονισμούς 
140:1998, EΝ 143:2000/A1:2006 και ΕΝ 14387:2004+A1:2008.  
Οργανισμός που παρεμβαίνει κατά την φάση σχεδιασμού:
ΕΘΝΙΚΟ ΚΕΝΤΡΟ ΜΕΣΩΝ ΠΡΟΣΤΑΣΙΑΣ
Οργανισμός Κοινοποιηθέντος Ελέγχου: 0082. CS60193. 13322 MARSEILLE CEDEX 16 - ΓΑΛΛΙΑ.

ΠΕΡΙΟΡΙΣΜΟΙ

Δήλωση συμμόρφωσης: www.productosclimax. com

ΕΦΑΡΜΟΓΕΣ
Η μάσκα ολόκληρου προσώπου 800 μπορεί να χρησιμοποιηθεί σε συνθήκες όπου απαιτείται προστασία 
για τα δύο μάτια και την αναπνοή. Η μάσκα ολόκληρου προσώπου μπορεί να χρησιμοποιηθεί με το Climax 
σειράς 800 αερίου, σωματιδίων και συνδυασμό φίλτρων.
Η μάσκα πλήρους προσώπου 800 ταξινομείται σύμφωνα με την ΕΝ 140: πρότυπο 1998 στην κλάση 1 
(ελαφρού τύπου) και αποτελείται από:
- Σφράγισμα προσώπου φτιαγμένο από σιλικόνη
- Εσωτερική μάσκα από θερμοπλαστικό ελαστικό
- Κεφαλόδεμα κατασκευασμένο από φυσικό καουτσούκ
- ∆ύο πλάγιες θήκες φίλτρων φτιαγμένες από πολυαμίδιο (PA)
- Προσωπίδα κατασκευασμένη με χύτευση σε πολυανθρακικό
- Υποδοχή βαλβίδας εκπνοής κατασκευασμένη σε πολυαμίδιο (PA) 

ΟΝΟΜΑΣΤΙΚΟΣ ∆ΕΙΚΤΗΣ ΠΡΟΣΤΑΣΙΑΣ
Η Ονομαστικοί ∆είκτες Προστασίας και οι Καταλογισμένοι ∆είκτες Προστασίας  είναι οι εξής: 

Κανονικό Περιγραφή Φίλτρο 
κατηγορίας NPF APF

ΤFIN D S UK
(Μάσκα)
EN 140:1998

(Φίλτρα)
EN 143:2000/A1:2006
EN 14387:2004+A1:2008
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Ονομαστικός δείκτης προστασίας
Αριθμός προερχόμενος από το μέγιστο ποσοστό επιτρεπόμενης ολικής διαρροής προς το εσωτερικό, σε 
σχέση με τα Ευρωπαϊκά Πρότυπα για μια δεδομένη κλάση προστατευτικής αναπνευστικής συσκευής. Η 
σχέση μεταξύ του ονομαστικού δείκτης προστασίας και της ολικής διαρροής προς το εσωτερικό μπορεί να 
εκφραστεί ως εξής:

Ονομαστικός δείκτης προστασίας   =  100
 μέγιστο ποσοστό επιτρεπόμενης ολικής διαρροής προς το εσωτερικό

APF (Καταλογισμένος δείκτης προστασίας) είναι το επίπεδο της αναπνευστικής προστασίας που μπορεί 
ρεαλιστικά να αναμένεται να επιτευχθεί στον χώρο εργασίας κατά 95% από προσωπικό κατάλληλα 
εκπαιδευμένο και παρακολουθούμενο, ενώ λειτουργεί και ορθά τοποθετημένη αναπνευστική προστατευτική 
συσκευή (διαφορετικό για κάθε κράτος).
Η οριακή τιμή κατωφλίου (TLV) μιας χημικής ουσίας είναι μια στάθμη στην οποία πιστεύεται πως ένας 
εργαζόμενος μπορεί να εκτεθεί κάθε ημέρα, κατά τη διάρκεια του εργασιακού τους βίου, χωρίς δυσμενείς 
επιδράσεις.
Η τιμή APF (Καταλογισμένος δείκτης προστασίας)  πολλαπλασιασμένη με την οριακή τιμή κατωφλίου (TLV) 
της ουσίας δίνει την συγκέντρωση των ρύπων στην οποία μπορεί να εκτεθεί ένας χειριστής ενώ φοράει μια 
συγκεκριμένη συσκευή.

ΕΙ∆Η ΦΙΛΤΡΩΝ
Φίλτρα αερίου. Τα φίλτρα αερίου ανήκουν σε ένα από τα παρακάτω είδη:

Είδος Χρώμα Εφαρμογή
Α Καφέ Οργανικοί ατμοί, διαλύτες με σημείο βρασμού > 65ο C
Β Γκρι Αέρια και ανόργανοι ατμοί
Ε Κίτρινο ∆ιοξείδιο του θείου και άλλα αέρια και ανόργανοι ατμοί
Κ Πράσινο Αμμωνία και τα παράγωγά της 

Τα φίλτρα αερίου τύπου Α, Β, Ε, Κ ταξινομούνται ανάλογα με την ικανότητά τους με τον εξής τρόπο:
Τύπος 1: Φίλτρα χαμηλής ικανότητας
Τύπος 2: Φίλτρα μέσης ικανότητας
Τύπος 3: Φίλτρα υψηλής ικανότητας
Φίλτρα σωματιδίων. Τα φίλτρα σωματιδίων ταξινομούνται σύμφωνα με την ικανότητα φιλτραρίσματος 
που έχουν, σε τρείς τύπους: Ρ1, Ρ2 και Ρ3.

P1 Κανονική αποτελεσματικότητα 80% συγκράτησης zatrzymywania
P2 Μέση αποτελεσματικότητα 94% συγκράτησης zatrzymywania
P3 Υψηλή αποτελεσματικότητα 99.95 % συγκράτησης zatrzymywania

ΧΡΗΣΗ
Για την σωστή χρήση της μάσκας πρέπει να την προσαρμόσετε στο πρόσωπο τοποθετώντας το εξάρτημα 
πρόσδεσης στο επάνω μέρος του κεφαλιού και την κάτω ταινία πίσω από το κεφάλι (βλέπε εικ. 1).
Ρυθμίστε το μήκος των λάστιχων, τραβώντας τα απαλά.
Για να επιβεβαιώσετε ότι το σύνολο είναι σωστά τοποθετημένο, με το φίλτρο βιδωμένο και ότι δεν περνά 
αέρας, εισπνεύστε. Η μάσκα πρέπει να συσπαστεί και να κολλήσει στο πρόσωπο του χρήστη.

ΛΗΞΗ
  .αίσαυεκσυσ ςυοτ ήκιχρα νητ όπα αταμήτραξε ατ ιελάγβ ετεχέ νεδ νατό ατνάπ ιεύχσι ςηξήλ αίνημορεμη Η

Εάν το φίλτρο δεν βρίσκεται στην αρχική του συσκευασία ή δεν έχει φυλαχτεί υπό τους όρους που 
συνίστανται, η ημερομηνία λήξεως του φίλτρου θα ποικίλει. 
Λαμβάνοντας υπόψη ότι ο κoρεσμός  των φίλτρων γίvεται βαθμιαία, μπορεί να αντιληφθεί κανείς την 
φθορά τους εφόσov αρχίζει vα αισθάvεται κάποιο χαρακτηριστικό της μολυντικής ουσίας (γεύση, οσμή, 
φαγούρα…) σε περίπτωση χημικών φίλτρων και μια αύξηση της αvτίστασης στηv αvαπvoή στην 
περίπτωση των μηχανικών φίλτρων. 

ΦΥΛΑΞΗ:
Φυλάξτε το σύνολo σε μέρoς καθαρό και ξηρό, μακρυά από την υγρασία, τις ηλιακές ακτίνες, τις 
μολυντικές ουσίες και υπό τις παρακάτω συνθήκες:
Θερμοκρασία: 2ο C μέχρι 70ο C
Υγρασία: <90% της σχετικής υγρασίας.
Για την μεταφορά του ενδείκνυται να το τοποθετήσετε σε μια ερμητική σακoύλα.

ΑΠΟΛΥΜΑΝΣΗ ΚΑΙ ΚΑΘΑΡΙΟΤΗΤΑ
Πριν κάνετε οποιαδήποτε ενέργεια, πρέπει να αφαιρέσετε  τις βαλβίδες και τα φίλτρα. Η χρήση του 
συνόλου πρέπει να γίνεται από ένα μόνο άτομο. Σε περίπτωση που πρόκειται να χρησιμοποιηθεί από 
περισσότερα άτομα είναι απαραίτητη η απολύμανσή του πριν από την χρήση. Σ΄αυτή την περίπτωση 
τοποθετήστε το για 15 λεπτά μέσα ένα διάλυμα που θα αποτελείται από 4,63  g/l φαινόλης, 1,54 g/l 
τετραβορικού νατρίου, 0,79 g/l  φαινικού νατρίου, 1,31 g/l γλουταραλδεύδης. Για την καθαριότητά 
της χρησιμοποιήστε σαπουνόνερο (με ουδέτερο απορρυπαντικό). Σε καμμιά περίπτωση δεν πρέπει να 
χρησιμοποιηθούν παράγωγα πετρελαίου, χλωριούχα υγρά ή οργανικοί διαλύτες βάσεις. Ξεβγάλτε με 
καθαρό νερό. Στεγνώστε τελείως τα εξαρτήματα. Καθαρίστε το πλαίσιο του φίλτρου με ένα στεγνό πανί.

ΣΗΜΑΤΑ ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ
Η μάσκα έχει τα εξής σήματα ασφαλείας:
Κατασκευαστής: Climax.
Μovτέλo: 8XX
Καvovισμός: ΕΝ 140:1998.
Ημερομηνία κατασκευής: Τύπου ρολόι
Πιστοποίηση και Οργαvισμός Ελέγχoυ: CE 0161.
Το φίλτρο έχει μιά  αυτοκόλλητη χρωματιστή ετικέτα, όπου είναι γραμμέvα τα εξής στoιχεία:
Κατασκευαστής: Climax.
Μovτέλo: 7XX και είδος φίλτρου
Περιγραφή της μολυντικής ουσίας για την οποία χρειάζεται να χρησιμοποιηθεί
Καvovισμός: ΕΝ 143:2000/A1:2006 ή ΕΝ 14387:2004+A1:2008.
Την εξής φράση: Βλέπε οδηγίες χρήσης
Ημερομηνία λήξης:   
Συνθήκες αποθήκευσης: 

ΠΡΟΦΥΛΑΞΕΙΣ
Μην αλλάζετε ούτε τροποποιείτε το σύνολο, διότι αυτό αλλάζει οποιαδήποτε πιστοποίηση, και μπορεί να 
συμβάλει στην μείωση της προστασίας του χρήστη.
Πρέπει να λαμβάνονται προφυλάξεις όταν χρησιμοποιείτε αυτό το εξάρτημα σε περιβάλλοντα με 
πιθανότητα να υπάρξει κάποια έκρηξη ή με ατμόσφαιρα πλούσια σε οξυγόνο.
Η χρήση του συνόλου περιορίζεται στην συμπύκνωση της τοξικής ουσίας του περιβάλλοντος. Η ανώτερη 
συμπύκνωση για την οποία μπορεί να χρησιμοποιηθεί στην λειτουργία τύπου TLV, (ανώτερη επιτρεπόμενη 
τιμή για το κάθε είδος αερίου).
Ενδείκνυται η  χρήση της μάσκας μόνο από ένα άτομο, για να αποφεύγονται τυχόν μολύνσεις.
Είναι αδύνατον να εκπληρωθούν οι απαιτήσεις στεγανότητας σε άτομα που έχουν γένεια, φυσιολογικά 
ελαττώματα στο πρόσωπο ή εκείνα που χρησιμοπούν γυαλιά μη συμβατά με την εξάρτηση.
Μην το χρησιμοποιείται σε περιβάλλοντα όπου η ποσότητα οξυγόνου είναι κατώτερη της τάξης του 19.5%.

EL ΜΑΣΚΑ CLIMAX, ΜΟΝΤΕΛΟ 800 ΚΑΙ ΧΗΜΙΚΟ ΦΙΛΤΡΟ CLIMAX, ΜΟΝΤΕΛΟ 800
Το σύνολο μάσκα CLIMAX, μοντέλο 800 και χημικό φίλτρο CLIMAX, μοντέλο 800, σχεδιάστηκε 
λαμβάνοντας υπ’ όψη τις Ειδικές εφορμόσιμες απαιτήσεις τoυ Βασιλικoύ ∆ιατάγματoς (UE) 2016/425, και τις 
μετάπειτα τροποποιήσεις, βάσει της εφαρμογής των παραγράφων που αντιστοιχούν στους κανονισμούς 
140:1998, EΝ 143:2000/A1:2006 και ΕΝ 14387:2004+A1:2008.  
Οργανισμός που παρεμβαίνει κατά την φάση σχεδιασμού:
ΕΘΝΙΚΟ ΚΕΝΤΡΟ ΜΕΣΩΝ ΠΡΟΣΤΑΣΙΑΣ
Οργανισμός Κοινοποιηθέντος Ελέγχου: 0082. CS60193. 13322 MARSEILLE CEDEX 16 - ΓΑΛΛΙΑ.

ΠΕΡΙΟΡΙΣΜΟΙ

 

0161

0161

 www.productosclimax.com:إع�ن ا�طابقة 

Caducidad Véase información 
suministrada por el fabricante

Condiciones de
almacenamiento

Filtro para mascarilla 
de doble filtro

Podwójny filtr maski z filtrem

Wygaśnięcie Zobacz informacje 
dostarczone przez producenta

Warunki
przechowywanie

Prazo de 
validade

Ver informação fornecida 
pelo fabricante

Condições de 
armazenamento

Filtro de máscara de 
filtro duplo

Λήξη Βλέπε πληροφορίες που παρέχονται 
από τον κατασκευαστή

συνθήκες αποθήκευσης

                   .

CE 0161

EN 143:2000/A1:2006 EN 14387:2004+A1:2008

2

%90 <

EN 14387:2004+A1:2008
EN 143:2000/A1:2006

     EU 2016/425    

    EU   :
AITEX Plaza de Emilio Sala, 1, 03801  Alicante (España). Organismo de control nº 0161

AITEX Plaza de Emilio Sala, 1, 03801  Alicante (España). Organismo de control nº 0161
     2C  

www.productosclimax.com :  

760

760

760

760

, AITEX Plaza de, AITEX Plaza de
Emilio Sala, 1, 03801 Alicante (España). Notified Body 0161.

ΕΦΑΡΜΟΓΕΣ
Η μάσκα ολόκληρου προσώπου 800 μπορεί να χρησιμοποιηθεί σε συνθήκες όπου απαιτείται προστασία 
για τα δύο μάτια και την αναπνοή. Η μάσκα ολόκληρου προσώπου μπορεί να χρησιμοποιηθεί με το Climax 
σειράς 800 αερίου, σωματιδίων και συνδυασμό φίλτρων.
Η μάσκα πλήρους προσώπου 800 ταξινομείται σύμφωνα με την ΕΝ 140: πρότυπο 1998 στην κλάση 1 
(ελαφρού τύπου) και αποτελείται από:
- Σφράγισμα προσώπου φτιαγμένο από σιλικόνη
- Εσωτερική μάσκα από θερμοπλαστικό ελαστικό
- Κεφαλόδεμα κατασκευασμένο από φυσικό καουτσούκ
- ∆ύο πλάγιες θήκες φίλτρων φτιαγμένες από πολυαμίδιο (PA)
- Προσωπίδα κατασκευασμένη με χύτευση σε πολυανθρακικό
- Υποδοχή βαλβίδας εκπνοής κατασκευασμένη σε πολυαμίδιο (PA) 

ΟΝΟΜΑΣΤΙΚΟΣ ∆ΕΙΚΤΗΣ ΠΡΟΣΤΑΣΙΑΣ
Η Ονομαστικοί ∆είκτες Προστασίας και οι Καταλογισμένοι ∆είκτες Προστασίας  είναι οι εξής: 

Κανονικό Περιγραφή Φίλτρο 
κατηγορίας NPF APF

ΤFIN D S UK
(Μάσκα)
EN 140:1998

(Φίλτρα)
EN 143:2000/A1:2006
EN 14387:2004+A1:2008
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Ονομαστικός δείκτης προστασίας
Αριθμός προερχόμενος από το μέγιστο ποσοστό επιτρεπόμενης ολικής διαρροής προς το εσωτερικό, σε 
σχέση με τα Ευρωπαϊκά Πρότυπα για μια δεδομένη κλάση προστατευτικής αναπνευστικής συσκευής. Η 
σχέση μεταξύ του ονομαστικού δείκτης προστασίας και της ολικής διαρροής προς το εσωτερικό μπορεί να 
εκφραστεί ως εξής:

Ονομαστικός δείκτης προστασίας   =  100
 μέγιστο ποσοστό επιτρεπόμενης ολικής διαρροής προς το εσωτερικό

APF (Καταλογισμένος δείκτης προστασίας) είναι το επίπεδο της αναπνευστικής προστασίας που μπορεί 
ρεαλιστικά να αναμένεται να επιτευχθεί στον χώρο εργασίας κατά 95% από προσωπικό κατάλληλα 
εκπαιδευμένο και παρακολουθούμενο, ενώ λειτουργεί και ορθά τοποθετημένη αναπνευστική προστατευτική 
συσκευή (διαφορετικό για κάθε κράτος).
Η οριακή τιμή κατωφλίου (TLV) μιας χημικής ουσίας είναι μια στάθμη στην οποία πιστεύεται πως ένας 
εργαζόμενος μπορεί να εκτεθεί κάθε ημέρα, κατά τη διάρκεια του εργασιακού τους βίου, χωρίς δυσμενείς 
επιδράσεις.
Η τιμή APF (Καταλογισμένος δείκτης προστασίας)  πολλαπλασιασμένη με την οριακή τιμή κατωφλίου (TLV) 
της ουσίας δίνει την συγκέντρωση των ρύπων στην οποία μπορεί να εκτεθεί ένας χειριστής ενώ φοράει μια 
συγκεκριμένη συσκευή.

ΕΙ∆Η ΦΙΛΤΡΩΝ
Φίλτρα αερίου. Τα φίλτρα αερίου ανήκουν σε ένα από τα παρακάτω είδη:

Είδος Χρώμα Εφαρμογή
Α Καφέ Οργανικοί ατμοί, διαλύτες με σημείο βρασμού > 65ο C
Β Γκρι Αέρια και ανόργανοι ατμοί
Ε Κίτρινο ∆ιοξείδιο του θείου και άλλα αέρια και ανόργανοι ατμοί
Κ Πράσινο Αμμωνία και τα παράγωγά της 

Τα φίλτρα αερίου τύπου Α, Β, Ε, Κ ταξινομούνται ανάλογα με την ικανότητά τους με τον εξής τρόπο:
Τύπος 1: Φίλτρα χαμηλής ικανότητας
Τύπος 2: Φίλτρα μέσης ικανότητας
Τύπος 3: Φίλτρα υψηλής ικανότητας
Φίλτρα σωματιδίων. Τα φίλτρα σωματιδίων ταξινομούνται σύμφωνα με την ικανότητα φιλτραρίσματος 
που έχουν, σε τρείς τύπους: Ρ1, Ρ2 και Ρ3.

P1 Κανονική αποτελεσματικότητα 80% συγκράτησης zatrzymywania
P2 Μέση αποτελεσματικότητα 94% συγκράτησης zatrzymywania
P3 Υψηλή αποτελεσματικότητα 99.95 % συγκράτησης zatrzymywania

ΧΡΗΣΗ
Για την σωστή χρήση της μάσκας πρέπει να την προσαρμόσετε στο πρόσωπο τοποθετώντας το εξάρτημα 
πρόσδεσης στο επάνω μέρος του κεφαλιού και την κάτω ταινία πίσω από το κεφάλι (βλέπε εικ. 1).
Ρυθμίστε το μήκος των λάστιχων, τραβώντας τα απαλά.
Για να επιβεβαιώσετε ότι το σύνολο είναι σωστά τοποθετημένο, με το φίλτρο βιδωμένο και ότι δεν περνά 
αέρας, εισπνεύστε. Η μάσκα πρέπει να συσπαστεί και να κολλήσει στο πρόσωπο του χρήστη.

ΛΗΞΗ
  .αίσαυεκσυσ ςυοτ ήκιχρα νητ όπα αταμήτραξε ατ ιελάγβ ετεχέ νεδ νατό ατνάπ ιεύχσι ςηξήλ αίνημορεμη Η

Εάν το φίλτρο δεν βρίσκεται στην αρχική του συσκευασία ή δεν έχει φυλαχτεί υπό τους όρους που 
συνίστανται, η ημερομηνία λήξεως του φίλτρου θα ποικίλει. 
Λαμβάνοντας υπόψη ότι ο κoρεσμός  των φίλτρων γίvεται βαθμιαία, μπορεί να αντιληφθεί κανείς την 
φθορά τους εφόσov αρχίζει vα αισθάvεται κάποιο χαρακτηριστικό της μολυντικής ουσίας (γεύση, οσμή, 
φαγούρα…) σε περίπτωση χημικών φίλτρων και μια αύξηση της αvτίστασης στηv αvαπvoή στην 
περίπτωση των μηχανικών φίλτρων. 

ΦΥΛΑΞΗ:
Φυλάξτε το σύνολo σε μέρoς καθαρό και ξηρό, μακρυά από την υγρασία, τις ηλιακές ακτίνες, τις 
μολυντικές ουσίες και υπό τις παρακάτω συνθήκες:
Θερμοκρασία: 2ο C μέχρι 70ο C
Υγρασία: <90% της σχετικής υγρασίας.
Για την μεταφορά του ενδείκνυται να το τοποθετήσετε σε μια ερμητική σακoύλα.

ΑΠΟΛΥΜΑΝΣΗ ΚΑΙ ΚΑΘΑΡΙΟΤΗΤΑ
Πριν κάνετε οποιαδήποτε ενέργεια, πρέπει να αφαιρέσετε  τις βαλβίδες και τα φίλτρα. Η χρήση του 
συνόλου πρέπει να γίνεται από ένα μόνο άτομο. Σε περίπτωση που πρόκειται να χρησιμοποιηθεί από 
περισσότερα άτομα είναι απαραίτητη η απολύμανσή του πριν από την χρήση. Σ΄αυτή την περίπτωση 
τοποθετήστε το για 15 λεπτά μέσα ένα διάλυμα που θα αποτελείται από 4,63  g/l φαινόλης, 1,54 g/l 
τετραβορικού νατρίου, 0,79 g/l  φαινικού νατρίου, 1,31 g/l γλουταραλδεύδης. Για την καθαριότητά 
της χρησιμοποιήστε σαπουνόνερο (με ουδέτερο απορρυπαντικό). Σε καμμιά περίπτωση δεν πρέπει να 
χρησιμοποιηθούν παράγωγα πετρελαίου, χλωριούχα υγρά ή οργανικοί διαλύτες βάσεις. Ξεβγάλτε με 
καθαρό νερό. Στεγνώστε τελείως τα εξαρτήματα. Καθαρίστε το πλαίσιο του φίλτρου με ένα στεγνό πανί.

ΣΗΜΑΤΑ ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ
Η μάσκα έχει τα εξής σήματα ασφαλείας:
Κατασκευαστής: Climax.
Μovτέλo: 8XX
Καvovισμός: ΕΝ 140:1998.
Ημερομηνία κατασκευής: Τύπου ρολόι
Πιστοποίηση και Οργαvισμός Ελέγχoυ: CE 0161.
Το φίλτρο έχει μιά  αυτοκόλλητη χρωματιστή ετικέτα, όπου είναι γραμμέvα τα εξής στoιχεία:
Κατασκευαστής: Climax.
Μovτέλo: 7XX και είδος φίλτρου
Περιγραφή της μολυντικής ουσίας για την οποία χρειάζεται να χρησιμοποιηθεί
Καvovισμός: ΕΝ 143:2000/A1:2006 ή ΕΝ 14387:2004+A1:2008.
Την εξής φράση: Βλέπε οδηγίες χρήσης
Ημερομηνία λήξης:   
Συνθήκες αποθήκευσης: 

ΠΡΟΦΥΛΑΞΕΙΣ
Μην αλλάζετε ούτε τροποποιείτε το σύνολο, διότι αυτό αλλάζει οποιαδήποτε πιστοποίηση, και μπορεί να 
συμβάλει στην μείωση της προστασίας του χρήστη.
Πρέπει να λαμβάνονται προφυλάξεις όταν χρησιμοποιείτε αυτό το εξάρτημα σε περιβάλλοντα με 
πιθανότητα να υπάρξει κάποια έκρηξη ή με ατμόσφαιρα πλούσια σε οξυγόνο.
Η χρήση του συνόλου περιορίζεται στην συμπύκνωση της τοξικής ουσίας του περιβάλλοντος. Η ανώτερη 
συμπύκνωση για την οποία μπορεί να χρησιμοποιηθεί στην λειτουργία τύπου TLV, (ανώτερη επιτρεπόμενη 
τιμή για το κάθε είδος αερίου).
Ενδείκνυται η  χρήση της μάσκας μόνο από ένα άτομο, για να αποφεύγονται τυχόν μολύνσεις.
Είναι αδύνατον να εκπληρωθούν οι απαιτήσεις στεγανότητας σε άτομα που έχουν γένεια, φυσιολογικά 
ελαττώματα στο πρόσωπο ή εκείνα που χρησιμοπούν γυαλιά μη συμβατά με την εξάρτηση.
Μην το χρησιμοποιείται σε περιβάλλοντα όπου η ποσότητα οξυγόνου είναι κατώτερη της τάξης του 19.5%.

EL ΜΑΣΚΑ CLIMAX, ΜΟΝΤΕΛΟ 800 ΚΑΙ ΧΗΜΙΚΟ ΦΙΛΤΡΟ CLIMAX, ΜΟΝΤΕΛΟ 800
Το σύνολο μάσκα CLIMAX, μοντέλο 800 και χημικό φίλτρο CLIMAX, μοντέλο 800, σχεδιάστηκε 
λαμβάνοντας υπ’ όψη τις Ειδικές εφορμόσιμες απαιτήσεις τoυ Βασιλικoύ ∆ιατάγματoς (UE) 2016/425, και τις 
μετάπειτα τροποποιήσεις, βάσει της εφαρμογής των παραγράφων που αντιστοιχούν στους κανονισμούς 
140:1998, EΝ 143:2000/A1:2006 και ΕΝ 14387:2004+A1:2008.  
Οργανισμός που παρεμβαίνει κατά την φάση σχεδιασμού:
ΕΘΝΙΚΟ ΚΕΝΤΡΟ ΜΕΣΩΝ ΠΡΟΣΤΑΣΙΑΣ
Οργανισμός Κοινοποιηθέντος Ελέγχου: 0082. CS60193. 13322 MARSEILLE CEDEX 16 - ΓΑΛΛΙΑ.
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